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COMEDIA  NUEVA. 
INTITULADA : 


MAL  GENIO .  Y 
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BUEN  CORAZON. 


EN  TRES  ACTOS. 

ACTORES. 

Don  Carlos . 


Don  Pedro  Viejo. 

Don  Juan  su  fdbriné. 
Dona  Rosa  su  muger. 
Don  Julián . 

U n  Procurador - 
Dona  Tbioiora. 


fí 


Rufina  criada  de  Dn .  Pedro* 
Roque  criado  del  dicho . 
t/?z  Escribano. 

Un  Paga. 
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*  * 
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ACTO  I. 

Finge  fe  una  primera  piega  con  tres 
puertas:  la  una  para  el  quarto  de  Don 
Pedro  ,  la  otra  para  el  de  fus  fobrinos ; 
y  la  tercera  [ir ve  para  entradas  ?  t  fali . 
das  de  tos  demas :  algunas  filias y 

y  entre  ellas  una  poltrona  :  a  un  lado 
una  mefa  con  un  tablero  de  damas  * 
y  f alen  Dona  Roja  ,  y  el  Page 
que  faca  un-  papagayo 
j^P-TVT  O  he  visto  cofa  mas  linda* 
rN  !o  que  garla  e«  un  excefo. 
Page .  Y  no  es  muy  caro 
Mofa.  Es  barato  5 

no  lo  dudes  :  treinta  pefos  ? 
Dobion  *  y  medio  de  áocho>v 
un  huebo  es  por  un  dinero. 

I  Si  dlaráen  cafa  tu  amo 
g> ues  el  Chalan  vendrá  prefto 


* 

1 


por  la  plata  ,  mas  Juanito 
en  todo  quanto  yo  quiero* 
me  dá  güilo :  foi  feliz  : 
folo  tengo  el  contra  peíb  * 
de  que  fea  tan  genial : 
mas  éi  vive  en  fu  apofento  * 
y  yo  en  el  mió :  hay  tal  mono  1 
Daca  la  patita. 

Page  Cuerno 
en  el  Page. 

Rcfa  No  le  digas; 
íi-m  piezas» 

Page,  Cuerno  en  eí  negror 
Roja.- Calla  *  FeÜpito  vamo¿  : 
yo  eíloi  loca  de  contento  :■ 
ya  tengo  lento-  y  mona. 

Page o  Mal  ajo*  que  en  eík  dedo 
me  dio  un  bocado» 

Rofa .  No  darle 
motivo  :  vamos  á  dentro» 

JY  \  En* 


z  Mal  genio  , 

Entranfe  por  la  puerta  de  fuhabitacion9 
y  ¡ale  por  la  de  enmedio  Dort  \uan. 

D.Ju. Mui  buen  encuentro  he  tenido 
en  eí  patio :  treinta  peíos 
tengo  que  dar  por  un  loro  , 
quando  perdido  me  veo  > 
y  en  tan  miferable  ellado  , 
mas  aquien  culpo  ?  Yo  mesoio 
tengo  la  culpa  >  pues  yo 
le  he  ocultado  mis  empeños 
5  mi  muger  :  ella  juzga , 
que  foi  rico  :  habrá  otro  necio 
como  yo  ,  ni  otro  infeliz  * 
que  arraítrado  fin  remedio 
del  amor,  haya  callado 
(  fingiendo  alegre  el  aspeílo  ) 
fus  deudas?  Pero  fi  es  loco 
mi  querer  ,  de  quien  me  quexo? 
Y oi  á  ver  á  mi  Rofita  , 
que  ella  es  todo  mi  confuelo. 

Si  podrá  el  Procurador 
ganarme  algo  mas  de  tiempo 
parala  paga?  Oh  que  lanze! 

No  fe  como  no  me  muero,  vafe. 

Sale  por  la  puerta  de  enmedio  Dn .  Carlos . 

Carlos .  Siguiendo  vengo  á  Donjuán: 
mas  folo  vengo  figuiendo 
ámi  nobie  inclinación  : 
fu  hermanita  es  el  objeto  > 
que  me  arrebata. 

Sale  Rufina  por  la  puerta  de  fu  habitado. 
Oh  Rufina  ! 

Ruf.  Señor  Don  Carlos  que  es  eíio  ? 

CarL  No  lo  íábes  ? 

Ruf  No  ;  ío  ignoro. 

CarL  Eftá  en  caía  ?  fenalando  <z  la 

Ruf.  Afi  lo  creo.  otra  habitación . 

CarL  No  pudieras  avifarle  ? 

Ruf.  Ay  Señor ,  tiemblo  del  genio 
de  mi  amo  ,  es  caprichofo  , 
es  genial;  aun  que  mui  luego 
fa  ie  pafa  :> 


y  buen  coraron. 

Cari  Si  ,  fi  ,  el  t’o  5 

aquien  tratado  no  tengo* 
tiene  fegun  lo  que  dizen  , 
un  carácter ,  fuerte  ,  y  ferio. 
Ruf.  La  pobre  doña  Theodora 
tiembla  al  verle. 

Cari .  Yo  no  apruebo 
efa  diviñon  de  cafa  : 
pudieran  ,  pues  baxo  un  techo 
viven  todos,  eftár  juntos: 
por  aqui  el  Señor  Don  Pedro 
con  vos ,  y  con  fu  criado  » 
y  una  familia  tenemos  : 
por  aqui  fus  tres  fobrinos  , 
y  mi  Theodora  entre  ellos , 
ya  fe  cuenta  otra  familia  ; 
y  ambas  entrando,  y  faiiendo 
por  eita  puerta  ;  mejor 
feria  por  otro  e (tremo 
vivir  en  díífintas  cafas  , 
pues  fiendo  genios  o  puertos 
fe  evitaban  mil  difguítos : 
confieílo  que  no  lo  entiendo. 

Ruf.  Y  añada  uited  á  lo  dicho 
que  á  mi  amo  ,  por  lo  fresco 
folo  le  guita  elle  quarto, 
para  jugar  eíTe  juego  , 
de  las  damas  ?  que  el  juicio 
le  há  de  coítar  ,  fegun  pienfo  : 
con  que  al  entrar  ,  y  al  falir  , 
fe  han  de  ver  ,  y  por  los  geítos 
fufrir  rodos ;  Señorita  ? 

Sale  Theodora  por  fu  habitación. 

Theod  Que  hai  de  nuevo  \ 

Ruf  Vedlo  vos. 

CarL  De  nuevo  nada  ; 

pues  un  amante  muriendo 
por  fu  bien  apetecido  , 
de  nuevo  no  es. 

Theod.  Yo  recelo 
fi  mi  tio::  - 

Ruf  El  no  eítá  en  cafa , 


pero  1 


Comedia 

pero  puede  volver  preño  : 
ya  fabeis  que  fus  falidas 
fon  de  capricho. 

Tbeod.  Que  genio  ! 

mas  vos  Don  iCarlos*  á  efta  hora 
que  buscáis  ? 

Cari.  El  que  eftá  ciego 

al  ibi  bufca  *  yo  le  he  hallado, 
fi  á  fu  luz  tal  vez  no  muero. 
Tbeod.  Tengo  hermano  ,  tengo  tío, 

,  no  foi  mia.  Ah  que  tormento  > 
tiene  aquella  que  refponde 
lo  que  no  la  dicta  el  pecho  ! 
‘Cari.  Ay  Rufina  !  vos  ibis  la  ama 
de  efa  cafa  :  al  tio  Don  Pedro 
vos  le  mandáis. 

Ruf.  Yo  le  íirvo. 

Cari .  Si  lervis  ;  pero  aun  firviendo 
íi  empeño  hlzierais  ,  el  cafo::- 
Ruf.  Yo  ofrezco  hacer  el  empeño  , 
mas  vos  queréis  ,  Señorita  ? 

Tbeod •  Yo  os  afeguro  que  quiero  , 
fe  entiende  lo  que  mi  hermano, 
y  tio  quieran  :  que  fuego 
es  el  que  mi  honor  apaga ! 

Oh  ,  lo  que  puede  un  refpeto  í 
Ruf  Pues ,  Señorita  ,  es  forzolo 
hablar  claro ,  y  fin  rodeos  : 
vueltro  hermano  es  un  perdido  : 
oi  mismo  ,  íegun  entiendo  , 
por  fus  deudas  fe  verá 
en  la  calle  ;  d  lucimiento 
de  vueítra  cuñada  loca , 
lo  motiva, 

Tbeod  Ella  es  de  un  genio 
amabiUIimo. 

Ruf  Si  : 

por  ella  ,  el  en  un  convento 
quiere  ponerla. 

Tbeod.  Ha  faYa  í 

mas  como  puede  fer  efo 
£  me  mucura  tai  cariño  £ 

i 


nueva.  3 

Ruf.  Yo  he  de  creer  lo  que  veo. 
Vamos  á  otro  :  vueflro  tio 
aborreze  por  eftremo 
á  vueftro  hermano  :  y  amiga  5 
hagamos  jufticia  en  éllo: 
tiene  razón :  es  un  loco : 
jamás  le  pido  confejo  : 
mi  amo  fi,  fabe  gallar  3 
mas  guardar  también  :  y  creo  , 
que  aun  que  fu  genio  es  terrible* 
guftaria  mucho  verlo 
reconocido  *  humillado 
con  que  mil  cofas  tenemos 
que  vencer :  efto  no  obfiante  , 
yo  de  mi  parte  os  prometo 
feros  tercera  eficaz. 

Cari.  Ay,  que  vueltro  gran  manejo::» 

Rayendo  fe. 
la  pradica::- 
Ruf.  Mi  amo  viene, 

Tbeod.  Yo  me  voi ,  válgame  el  cielo. 

vafe . 

Ruf.  Idos  también  á  fu  quarto  3 
y  podréis  falir ,  en  viendo 
que  fe  retira  ,  ó  dift:  ae. 

Cari .  En  vos  confio. 

Ruf  Entrad  preño. 

T  a  fe  al  quarto  de  Don  Juan  ^  y  \alt 
Boa  Pedro . 
que  humor  traerá  ? 

Pedro.  Roque  ,  Roque. 

Ruf.  Señor. 

Pedro »  Donde  eftá  efe  necio. 

Ruf.  Sin  duda  á  dentro,  pero  antes::- 
Pedro ,  Roque  i’ 

Ruf.  Roque  fal  corriendo  : 

Veamos  fi  ferá  Roque 
antes  que  lo  que  yo  tengo 
que  decir. 

Pedro.  Antes  que  rodo. 

Ruf  Bien.  Roque  * 

Sale  Roque  de  fu  habitación. 

A  &  Roque. 


4  Mal  genio  , 

Roe.  Medio  durm'endo 
fal^o.  Que  mandáis ,  Señor  ? 
Ped.  Tanto  te  moheda  el  íueño  ? 

Tan  poco  duermes  ? 

Ruf.  Tan  poco  5 
pues  fabeis  que  con  el  juego 
de  las  damas ,  lo  tubi'.teis 
hecho  un  andante  eftTermo 
hafta  la  una. 

Pedro.  Es  verdad  : 
pues  no  fe  como  teniendo 
yo  cinco  piezas  con  dama  , 
y  Tolas  tres  aquel  perro 
de  Don  Julián  ,  me  ganafe ; 
mirad.  Llaga  al  cablero. 

Ruf.  Sino  lo  entendemos. 

Pedro.  Efto  ninguno  lo  ignora 
Roq.  Pues  para  mi  es  folia,  es  griego. 
Sale  Don  Cario j  del  quarto  ,  y  fe  va. 
Ped.  Eílo  es :  quien  era  efe  hombre  i 
Xtf,  De  efotro  quarto  fabemos 
tan  poco  como  uíted  güila. 

Ped.  Y  ni  yo  quiero  faberlo. 

Elle  es  juego  ¿  miraló.  al  tablero . 
Roq.  Pues  en  verdad  que  yo  tengo 
un  encargo  que  cumplir 
con  ufted 

Ped.  Eñe  era  el  juego. 

Roq .  Digo  pues  que  Tu  fobrino 
el  Señor  Don  Juana - 
Ped.  Que  es  elfo  l  . 

Tu  le  nombras,  tu  le  nombras 
á  eñe  indigno  5  conociendo 
como  eftoi  con  el  ? 

Roq.  Señor:. 

Ped.  Ea  calla:  y  al  momento 

di  á  Don  Julián,  que  lo  aguardo 
á  jugar  ;  no  marchas  i 
Roq.  Pero 

quiíiera  decir  ¿ 

Ped.  Ya  he  dicho 

lo  que  has  de  hacer. 


y  buen  corazón. 

Roq.  Pues  marchemos.  vase* 

Ped.  Elle  era  el  ruego  ,  Rufina. 

Ruf  Si  Señ  r  :  pero  yo  tengo 
que  hablar  á  uíted  de  otra  coTa. 

Fed  No  me  hables, no.de  un  perverTo 
fobrino  loco:  eftas  quatro 
aun  pudieran  tener  riesgo  , 
pero  ella ?  es  un  impoñble: 
luego  yo  gano  ? 

Ruf  Otro  intento 
es  el  mío  ,  y  os  importa. 

Ped.  Dexame  ver  fi  pomend® 
efta  antes::* 


Ruf  Me  oís ,  Señor  $ 

Ped.  No  puedo  aora. 

Ruf  No  puedo  ? 

pues  ni  yo  puedo  dexar 
de  deciros  lo  que  entiendo. 

Ped.  Vete  de  aqui. 

Ruf.  Sabed  antes  > 
que  quieren  en  un  convento 
poner  á  vueftra  Tobrina. 

Ped  Como  es  eío  ? 

Ruf.  Como  es  efo  : 
vueñro  fobrino  Don  Juan 
viendo  aquel  fatal  eftremo 
que  llegó  Tu  cafa  ,  intenta  , 
por  ahorrar  la  doteu- 
Ped.  Ay  >  necio  ! 

ay  infefato  !  pues  como 
Tin  dar  mi  coníentimiento  ? 
Pero::  -  y  ella  io  refiíte  * 

Ruf  Eila  implora  el  favor  vueñro, 
y  os  quiere  hablar. 

Ped.  Sea  pronto. 

Ruf.  Ay  Señor  ,  Terá  al  momento  ; 


pero  como  íois  ati , 
la  inocente  os  tiene  miedo. 
Ped.  Eño  no  puedo  aguantarlo  : 
tan  terrible  íoi  \  Tan  fiero  i 
fi  tu  hablas  afi;;- 
Ruf \  Señor. 


Pedro. 


t 


Comedia  nueta 


Red.  Di  que  Taiga,  yo  prometo  vafe. 
reprimirme  ,  y  confolarla  : 
no  puedo  mas  :  es  mi  genio : 
mas  la  eítimo ,  fin  embargo  > 
de  que  á  fu  hermano  aborrezco* 
por  tan  indigna  conduóta. 

Que  elle  limpie  haya  defecho 
tan  lucido  patrimonio , 
dexandote  llevar  ciego , 
de  los  caprichos  ,  y  antojos 
de  fu  muger  ?  Si  á  efto  atiendo 
me  precipito  ,  me  arraftro  , 
del  enojo,  y  del  despecho.  * 
Salen  Rufina  ,  y  Tbeodora s 

Ruf.  No  tengáis  miedo. 

Tbeo.  Que  cara  ! 
ay  Rufina !  no  me  atrevo 
á  llegar. 

Ruf.  O  Señorita ! 

Tbeo:  Pues  no  reparas  que  gefto ! 

Red.  Y  bien?  que  pides?  que  ñuscas? 

Tbeo,  Nada,  Señor ,  ya  me  vuelvo. 

Ruf.  Señorita  ,  eüa  ulted  loca  ¿ 
Señor,  por  Dios. 

Red .  Pues  que  eltremos 
Ton  efos :  tengo  yo  cara 
de  algún  tigre ! 

Tbeo .  No  por  cierto; 

mas  mi  temidez  es  mucha. 

Red.  Pues  liegate  fin  recelo  ; 
que  yo  foto  me  he  irritado 
contra  efle  tu  hermano  necio  , 
prodigo  ,  io:o.;* 

Tbeo .  Señor  : 

con  permiíb  de  uíted::- 

Red  Bueno ! 

de  que  tiemblas?  de  quien  huyes? 

Tbeo.  De  mi ,  pues  Rufina  creo 
que  informará  á  uíted  mejor. 

Rea .  Yo  con  Rufina  no  tengo 
que  hablar :  esplicate  *  vamos. 

Ruf  Ea  y  Señorita ,  pecho. 


Tb  No  le  há  dicho  a  ufted  misadas .« 

Red  Me  handicho,q  en  un  convento 
quiere  ponerte  efe  loco. 

Tbeo.  Pues  efe  es  todo  el  TuceTo; 
ya  no  tengo  que  añadir. 

Red  Y  tu  guitas  del  encierro  , 
ó  de  boda  ?  Habíame  claro : 
de  boda  ferá:  lo  enriendo  : 
venderás  tu  libertad 
á  un  no  conocido  dueño  , 
y  lo  aguantaras  qual  Taiga  : 
pero  en  fin ,  efos  Ton  cuentos  ¿ 
que  tu  los  has  de  fufrir  : 
ea  bien  y  te  cafaremos. 

T heo.  Jamás  le  he  viíto  enojad© 
con  mas  donofo  gracejo. 

Red.  Y  tienes  inclinación 
por  ventura  á  algun  fugeto  ? 
Habíame  verdad  ,  fobnna. 

Tbeo,  A  efplicarme  no  me  atrevo^,, 
no  lo  yerre  yo  Señor 
Tolo  eítudio  el  güito  vuítro. 

Red.  Que  dócil  es ,  y  que  amable! 
Pues,  querida  ,  yo  te  ofrezco 
reflexionarlo  despacio : 
aora  vete  5  pues  no  quiero 
que  hablar  me  vea  ele  loco 
contigo. 

Tbeo.  Guárdeos  el  cielo. 

Ay  Rufina ! 

Ruf.  Eítoy  en  todo  , 
eíto  pide  gran  manejo : 
dexalo  que  pienfe  á  (olas ; 
que  después  lo  compondremos 
Tafe  por  fu  puerta. 

Ped .  Ella  es  una  gran  muchacha  : 
y  una  vez  que  fin  afe£to 
particular  eftá  libre , 
yo  la  cafaré  bien  preíto  , 
y  bien:  que  en  ella  no  hay  culpa 
por  los  conocidos  yerros 
de  fu  hermano.  La  razón 

me 
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Mal  genio  ,  y  buen  coraron. 

me  haze  perder  eñe  }ucg\al  tablero.  vive  engañada  por  mi : 


Si  con  las  tres  piezas  Tolas  , 
para  armarme  algún  enredo , 
es  fuerza  perder  la  una  , 
como  he  de  perder  ?  es  cierto 
que  no  puedo  ,  y  que  fue  engaño. 

Sale  D.Juan  mui paufado  porfu  habitado . 

Dn.Jn.  El  eñá  de  íi  mui  lexos 
con  el  juego  :  íi  me  oira 
como  buen  tio  ?  ó  que  genio ! 
el  contra  mi  ella  furiofo  : 
dudo  íi  le  hable  ,  órne  vuelvo» 

Fed .  Roque. 

Don  Juan  Señor. 

Fed.  Lo  encontrarte  ? 

dize  fi  vendrá aqui  luego? 

Sin  quitar  la  vifta  del  tablero « 

Sale  Don  Julián. 

Julián.  Aqui  me  tiene  ufted  ya. 

Don  Juan.  Tío  mió. 

Le  vé  ,  arroja  la  filia  ,  y  marcha  por  la 
puerta  de  en  medio  muy  enfadado . 

JuL  Y  pues  ?  que  es  efto  riendoje. 

D.Juan.  Es  atroz  :  eftá  enojado 


y  pues  que  ibis  tan  discreto* 
disculpad  mi  culpa  :  amor 
fin  tafa  ,  can  ño  ciego  , 
condescendencia  abfoluta  , 
aquien  desde  el  cafamiento 
fe  imaginó  poderofo  , 
fon  mis  delitos ,  y  creo 
que  á  faber  ella  mi  eftado  , 
desde  un  eftremo  á  otro  eftremo 
paíaria  ;  os  lo  afeguro. 

JuL  Si  ferá :  ah  buen  caballero  l 
Don  Ju ,  Os  burláis  de  mi  \ 

JuL  No  amigo : 

mas  hallo  un  amor  tan  tierno  * 
que  perjudica  bailante. 

DJu.  Pues  amigo,  yo  la  quiero  * 
y  la  querre*  aun  que  fe  oponga::* 
Jul.  Modere  ufted  efe  escefo 
de  viveza  de  familia. 

P.  J u.  Quiüera  que  fatisfecho 
quedara  ufted. 

JuL  Ya  lo  eftoi, 

Pj«  No  lo  bailante. 


con  migo. 

jul.  Conozco  á  Don  Pedro, 

D-Ju.  Perdonad  fu  prontitud. 

JuL  Yo  le  reñire  ;  que  puedo 
como  amigo  ,  executarlo. 
p.J>.  Y  ufted  ,  como  amigo  ,  creo 
que  en  mis  críticos  aí'untos 
podrá  mucho  :  yo.  mis  yerros 
los  conozco  tarde:  ah  trille ! 
Mas  el  fondo  de  mi  pecho 
no  merece  la  desgracia 
que  efto  y  tolerando. 

JuL  Pero 

la  muger  de  ufted  ,  amigo  * 
fegun  es  pubiico::- 
P  Ju.  En  cío 

yerran  todos :  ella  ignora 
mis  deudas  >  y  mis  empeños  % 


Jul.  Penetro. 

vueftro  interior,  fi.  y  al  tío 
ofrezco  hablar  con  empeño 
por  vos. 

p.J/í.  Decid ,  que  mi  hermana 
•  puede  entrar  en  un  convento  * 
con  que  fe  quita  efeeftorbo 
Jul.  Tened:  no  respondo  en  efo: 

quiere  ella  acafo  ? 
p.  Ju.  Querrá  , 

pues  queriendo  yo, es  lo  mesmo* 
Jul.  No  tanto  ;  pero  aotra  cofa. 

Y  como  en  e)  breve  tiempo 
de  quatro  años ,  deftruifteis 
tal  patrimonio  •? 

P.J u.  El  cimiento 

fue  haber  creído  mi  efpofa 
fer  mas  rica ;  al  primer  yerro 

j£L 


Comedia  nueiw* 


figuio  el  querer  enmendarlo 
con  fantaílicos  projedos  : 
les  pufe  en  execuuon  , 
no  correspondió  el  íucefo ; 
y  me  acabé  de  arruinar. 

J uL  Los  ofados  liempre  fueron 
los  que  abrieron  ti  canuno 
á  coíta  de  fu  escarmiento  , 
al  que  es  dichofo:  algún  aflro 
tendrá  felízes  progreíbs  .* 

-  pero  paciencia  :  yo,enñn, 
con  vueítro  tío  os  prometo 
no  descuidarme. 

*  Sale  Roque. 

Roq.  Señor? 

JD-  Ju.  Salió  el  tío  ? 

Roq.  No  por  cierto  : 

paseando  el  jardin  eftá. 

J ul  A  tan  cruel  hora  ? 

Roq.  Bueno! 

para  el  lo  mismo  es  la  una  9 
que  las  hete. 

J ul.  Voi  corriendo 

á  buscarle  ,  por  fi  güila 
jugar  5  que  tal  vez  el  juego 
le  quita  toda  moina  ? 
fin  embargo  de  fu  genio. 

Roq .  No  Señor ,  el  volverá. 

]ul.  Con  calor  tan  grande,  píenfo 
que  fe  derrita  $  en  fu  quarto 
lo  esperaré:  pero  puedo 
hablarle  por  vos  de  modo 
que  vuílro  arrepentimiento 
fea  fixo  ? 

Z>.  Jm.  La  palabra 
de  honor  os  doi. 

J ul.  Baílame  efo. 

Danje  las  manos  :  y  entra  fe  Don  Julián 
al  quarto  de  Don  Pedro . 

U.  Ja.  Y  tu  cumplirte  mi  encargo  ? 
Roq.  No  Señor. 

D*  Ju .  Lindo  por  cierto. 


Roq  Es  que  ro  quifo  escucharme. 
Dju.  Sin  duda  que  querrás  premio  ; 

eres  criado  ? 

Roq •  Si  foy : 

pero  criado  de  aquellos  , 
que  el  amo  fe  lo  da  todo  5 
y  con  mi  Señor  Don  Pedro 
no  necefito  ,  ni  busco 
cocnifiones  ,  ni  dinero.  vafe . 

D.  Ju.  Ah!  que  hombre  tan  ínfelizel 
en  eíle  criado  veo 
un  rasgo  del  buen  obrar  : 
todo  es  para  mi  tormento. 

Mi  tio  en  fu  condición 
es  terrible,  pero  es  recto*: 

es  cabal :  es  todo  un  hombre  4 

. 

y  yo  ,  (  de  decirlo  tiemblo  ) 
foi  el  ludibrio  ,  el  escarnio , 
de  todos :  y  fi  en  mis  pleitos 
no  vale  el  foñado  arbitrio 
que  le  ha  ocurrido  á  Don  Diego 
mi  procurador,  oi  mismo 
fin  mis  haciendas  me  veo  : 
mas  mi  muger  viene. 

Sale  Rofq . 

Rofa.  Vaya , 

gracias  á  Dios  que  te  encuentro  3 
D.  Juan.  No  me  faltaba  otra  cofa. 

Rofa .  Parece  que  eílas  fuspenfo. 

D.  Juan.  No  tengo  motivo  alguno. 
Rofa.  De  tu  Temblante  rezelo 
algún  dis güito. 

D.  Juan.  Te  digo 

que  en  tus  ojos  el  defedo 
debe  ertar. 

Rofa.  Será  el  amor 

con  que  te  miro  5  un  reflexo 
que  me  traftorna  la  villa  : 
mas  Tabes  á  lo  que  vengo  £ 

A  decir  que  nueftro  tio  , 
hecho  un  loco  ,  fin  fombrero 
pafeando  eíta  en  el  jardin 


al  fol ;  y  contra  un  perverfo 
que  fu  muger  lo  deítruye 
echa  unos  gritos  tremendos  > 
ñ  haí  alguno  que  le  firva 
cafado  ? 

B.  Juan.  Válgame  el  cielo! 
fi  Tupieras  que  ambos  Tomos 
fu  mas  despreciable  objeto. 

Roque  es  mozo.  Tegua  dizen: 
coa  que,  amigo.,  no  comprendo 
quien  lo  ha  pueito  tan  furiofo  : 
di  jjuanito,  quieres  verlo 
desvie  el  balcón  de  mi  quarto  ? 

D.  juan.  Bien  vifio  tengo  fu  genio  : 
pera  es  forzofo  fufrirlo.  ° 

Mofa,  Jamás  le  falte  al  respeto: 
íiempre  eítudié  en  el  agrado : 
y  embargo  >  no  puedo 
decir  que  afable  le  he  villa': 
que  mas  puedo  hazer  yo  ? 

B.  Juan.  Pero 

el  que  futramos ,  es  judo  ; 
es  tio;  y  en  algún  tiempo 
pudiéramos  de  el  acafo 
nece  litar. 

Mofa.  Como  es  efo  ? 
nofotros  de  el  ?  Por  ventura 
n°  jarnos  tan  bien ,  teniendo 
la  misma  moneda  ? 

D.Juan.  Soi  in  felice:  mis  enredos  ap. 
le  fon  ocultos  y  la  misma 
moderación : 

Mofa.  Si }  no  tengo 

vanidad  ;  nada  mas  pido. 

n*.]uan.  Ay  de  mi !  aparte. 

Moja,  Tu  ellas  inquiero : 
fu  tienes  a'gnn  cuidado. 

X*.  fian. Si  Rüiita,  hermana  teno-Oj 
que  me  ocupa. 
fa.  Pues  cafaría  : 
no>  ponerla  en  un  convento  5 
coíBoi  intentas  5  y  no  ignoro  ¿ 


¿tal genio ,  y  buen  «wm, 

Tv^rfr»  ^ 


ella  tiene  un  lindo  genio  s 
y  no  merece  retiro 
contra  fu  guita. 

D]um.  El  fu  tiempo 

han  de  obedezer  las  niñas 
fin  voluntad  propia 
Mofa.  Es  cierto : 

mas  de  fu  tiempo- ya  citaba 
yo  cafada. 

D.  J uan.  A  cafo  puedo  , 
ni  debo  ir  buscando  novio? 
Moja.  No  amigo  :  pero  uno  bueno  » 
tal  vez  el  que  mas  le  importa  5 
con  Don  Garios  lograremos :  * 
el  la  adora  ;  ella  le  eítimaj 
éi  es  rico  ,  y  noble. 

Bjuan  Oh  y  cielos  !  aparte. . 

aun  la  dicha  me  perfi^ue. 

Rofa.  No  respondes  ?  ° 

D.  Juan.  Ya  veremos. 

Mofa.  Caíala  5  dame  efe  güilo» 

D.  Juan  Muger;:::; 

Rofa.  Hombre  ,  no  te  entiendo. ' 

D.  Juan .  Ni  yo  :  Tabes  Ti  mi  tío 
con fen tira  < 

Mofa .  Por  fupueílo 
lo  doi  ;  y  quiero  guardarle 
toda  atención  :  mas  (i  terco 
con  fu  condición  terrible 
no  diere  el  confentimiento  ; 
en  tal  cafo  eres  fu  hermano  } 
en  la  dote  el  mas  ,  ó  menos  ? 
folo  depende  de  ti : 
en  tu  archivo  ella  el  dinero  r 
el  mundo  te  aplaudirá  : 
y  desde  aqui  viviremos 
fin  ninguna  luje c ion  : 
el  teatro  ,  los  pafeos , 
las  funciones  ,  las  vi  fitas  r 
me  datan  doble  recreo» 

Ea  yo  vqí  á  entablar  o. 

D.  Juan.  No  >  no  te  mezcles  en  efb* 

M®fa*.  - 
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Rofa.  Pues  que  cafarla  reufas  ? 
D.Juan.  No  ,  Rofita» 

Rofa.  Acafo:- 
£).  Juan.  Luego 

hablaremos ;  que  aora  Talgo. 

Que  queréis  de  mi  3  desvelos?  ap. 
Rofa*  Seria  tal  vez  la  dore;;- 
D.  Juan.  No  lo  fe.  vafe* 

Rofa  Que  efprefa  en  eíto  ? 

*  Por  ventura  mi  marido;:- 
pero  no  ,  que  es  con  excefo 
hombre  de  bien.  > 

*  Sale  Theodora » 

Theo.  Si  á  Rufina 

podre  hablar::* 

Rofa  Quanto  efte  encuentro 
te  agradezco  3  hermana  mía  ! 
Theo .  Que  afedado  fingimiento!  ap. 
Rofa .  No  me  respondes  ? 

Theo.  Señora::- 
Rofa.  Parece  que  pones  gefto 
de  enfadada. 

Theo.  Y  con  motivo. 

Rofa  No  le  di  yo. 

Theo.  Ni  lo  niego  , 
ni  lo  concedo. 

Rofa.  Hermanita, 

fi  te  disguftó  el  proyecto 
dei  convento  5  y  tal  vez  caufa 
me  juzga  fie  9  es  mui  incierto  : 
antes  yo  contra  Juanito 
por  ti  abogo. 

Theo.  A  otra  con  efo;:-  aparte. 

que  faifa  que  es! 

Rofa .  Gimes  >  Lloras  ? 

Theo.  Tu  Juanico  ,  ei  buen  fujeto 
de  mi  hermanóles  á  quien  culpo. 
Rofa.  Vaya,  que  el  obrará.cuerdo 
„  en  tu  sil  ado. 

Theo>  Como  en  todo  ; 

hombre  en  fin,  cuyo  talento 
~  io  abandona  á  manejarte' 


por  aquella  que  1©  ha  puefto 
arruinado.  Y  que  conducra  I 

Rofa.  Hermanita,  quemifterios 
fon  e  os  ? 

Theo.  Ya  fon  verdades  , 
no  mifterios. 

Rofa.  No  te  entiendo. 

Sale  Don  Pedro :  y  Roqu¿  [ale  de  fu 

quarto. 

Pedro  Roque,  Roquej  y  Don  Julia? 

Roq.  Esperando  á  ufted  á  dentro. 

Ped  Pues  como  no  me  lo  has  dicho? 

Roq.  A  efo  iba. 

Ped.  Ya  la  tenemos  : 

que  hazes  aqui  \  Efta  es  mi  fala : 
ya  fabes  que  en  ella  juego: 
mugeres  no  quiero  aqui  5 
y  familia  vueftra  ,  menos. 

Rofa  Querido  tio::- 

Ped.  Ei ,  marcha. 

Rofa .  Señor ,  disculpa  mi  afecto* 

Ped.  Es  ungular  efta  loca  : 
ella  no  me  tiene  miedo  s 
en  ei  pafo  fe  ha  clavado. 

Y  es  bueno  que  á  mi  apofento 
ni  a  mi  cafa  entre  yo  libre  ! 

Rofa  Pafe  ufted;  que  ya  comprendo 
el  terrible  eftorvo. 

Ped.  A  Dios. 

Yo  haré  otra  entrada  bien  preño» 
rafe. 

Roq  Sigolo;  que  ileva  mosca,  vafe. 

Rofa .  Que  carácter  !  yo  le  temo  ; 
y  con  todo  5  oy  no  me  aflixe 
fi  no  lo  que  no  comprehendo. 
Válgame  el  Cielo  !  juanito 
puede  tal  vez  ,  fin  faberlo 
hallaríe  en  algún  apuro  ? 

No  hay  duda  :  lo  efta  diciendo 
mi  cuñada.  Que  ferá  > 

Sí  tal  vez;:  pero  no  creo 
de  mi  espofo  cofa  indigna  : 

B  ello 
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ello  es  fuerza  que  apuremos 
eíte  arcano.  Ay  de  mi  trille  ! 

El  corazón  en  el  pecho 
me  anuncia  algún  mal.  Si  acafo::: 
mas  lo  mejor  es  faberio : 
y  fin  culpa  en  mi :  que  golpe 
indebidamente  temo  ? 

Yo  me  he  creído  dichofa: 
yo  á  Juanito  vi  contento 
conmigo:  yo  en  el  no  he  vifto 
como  en  otros  ,  devaneos  : 
pues  emulación  ferá : 
apariencias  fon  :  lo  creo. 

Sale  Rufina, 

Ruf.  Aun  eftais  aqui  >  Señora  ? 

Roja .  Eftoy  fin  mi. 

Ruf,  Para  menos 

no  es  el  lance?  en  que  os  halláis. 
Rofa.  Pues  ,  Rufina  ,  diio  luego  : 

válgame  Dios !  todo  es  faltos. 
Ruf,  Que  ignorante  fois ! 

Roja  Yo  tiemblo 

de  quanto  me  dicen. 

Rofa  Idos  i 

que  íale  ei  Tio. 

Sale  Don  Pedro • 

Red  Aun  tenemos 
ía  centinela  en  la  fa]a  ? 
Entradme  aca  efe  tablero,  vafe, 
Ruf,  Idos  por  Dios. 

Roja .  Ay  de  mi ! 

Di  me  ?  Rufina::- 
Ruf.  Idos  luego. 

Rofa  Pero  antes  dime.*:- 
Ruf,  Que  maula  !  aparte, 

Rofa  En  dos  razones::- 
Ruf.  No  hay  tiempo  $ 
que  fale. 

Rofa  Válgame  Dios ! 

Ruf. Lo  que  finge  es  un  portento  ap. 

*** 


i  y  buen  coraron* 

ACTO  SEGUNDO. 

Sale  Don  fulian  >  y  Don  Pedro . 
Pedro.  Vamos  á  jugar  5  amigo  > 
y  no  fe  hable  mas  en  efto. 
ful  De  un  fobrino  vueftro  fehablá. 
Ped.  De  un  insenfato?  de  un  necio, 
abandonado  al  capricho 
de  u  muger. 
ful.  Con  mas  tiento  , 

con  mas  dulzura  5  decidme  : 
es  vueftro  fobrino  \ 

Ped.  Pienfo 
que  no. 

ful.  No  podéis  penfarlo. 

Ped .  Tome  ufted,  amigo*  afiiento ; 
y  no  fe  hable  mas  del  cafo, 
fuerte  maza  !  ap.  Sicntanfe á  jugar, 
ful.  Fuerte  genio ! 

Pobre  cafa !  Pobre  mozo* 
Paciencia. 

Ped.  Vamos  al  juego  , 
de  aver. 

fnl.  El  eftá  perdido. 

Ped.  Yo  que  efiá  ganado  pienfo- 
ful .  Vos  le  perdéis  fin  recurfo. 

Ped.  Lo  veremos  ?  lo  veremos. 
ful.  Aun  lo  queréis  mas  perdido  \ 
Pobre  Don  Juan ! 

Ped .  Como  es  e*b  ? 

ful.  Afi  á  un  fobrino  tratáis? 

Ped.V uelta  a  degollarme:  hablem  os 
del  juego  ;  que  de  efe  hablaba. 
J«/.Yno  he  nos  de  hablar  de  aquello 
en  que  pende  vueftro  honor  \ 
Ped.  jugáis  ?  ó  me  voi? 
ful.  Juguemos : 

mas  una  palabra  fola 
he  de  deciros. 

Ped.  Sea  preíto  ? 

efte  hombre  quiere  matarme,  ap . 

Tie 
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]uL  Tiene  ufted  caudal  $  Que  furor  le  ha  dado  al  hombre  ¡ 


Ped.  Si  tengo. 

Ja/.  Mas  de  io  precifo  ?  y 
Ped.  Mas. 

J uL  Y  para  un  fobrino  vueílro 
nada  ha  de  haber  $ 

Ped.  Ni  una  blanca. 

J ul.  Con  que  es  cierto:;- 
Ped .  Con  que  es  cierto. 

J ul.  Que  uíled  le  aborrece  ? 

‘Ped.  Yo 

fu  proceder  aborrezco. 

Ya  de  responder  me  canfo» 

Su  vil  conducta  derefto. 

Armas  en  manos  de  un  loco  , 
es  en  fu  mano  el  dinero: 
mude  el  íiftema ;  y  entonces 
,  también  mudaré  de  intento  : 
pero  antes  :  uñed  perdone  : 

Dios  me  entiéde,y  yo  me  entiédo. 
O  juguemos ,  ó  me  voi 
fin  tanta  flema. 

J ul.  Juguemos. 

Ped .  Ede  era  el  Uiego  :  jugad. 

]ul.E  íla  la  jugué  primero. 

Ah  pobre  infeliz  muchacha  ! 
Ped .  Quien  ? 

J ul.  Theodora. 

Ped.  No  hayais  miedo 

que  ella  padezca  trabajos : 
foy  fu  tio  :  de  ella  hablemos  $ 
que  efla  es  cofa  mui  dittínta. 

J ul.  Pues  fi  quiera  eíte  remedia 
démosle  á  efa  pobre  cafa. 

Ped .  Démosle  digiteis !  bueno  ! 
Levantare  Don  Pedro  de  ía  mefa  *  y 
agarra  d  Don  J alian  de  la  mano* 
Don  Julián  ,  ibis  vos  mi  amigo  * 
J ul.  Tal  vez  el  mas  verdadero. 
'Ped  Sentís  de  efos  desdichados 
el  mal  < 

JuL  Como  vos  lo  (lento* 


aparte. 

Ped.  Pues,  amigo ,  caíaos  luego 
con  Theodora. 

J ni.  Que  decís  ? 

Ped.  Eflais  fordo?  caíaos  preño 
con  mi  fobrina. 

J ul.  Señor::* 

Ped.No  hay  que  andarle  por  rodeos? 
yo  la  daré  cien  mil  libras  y 
á  mas  de  fu  dote. 

]ul.  Veo  , 

que  uñed  me  hace  un  gran  favor 
mas  fu  hermano  tal  vez::- 
Ped  Bueno! 

Su  hermano  foi  >  pues  fu  padre 
me  dexó  en  el  teñamento 
las  facultades.  Amigo  , 
vamos  pronto  refolviendo. 

J ul.  Una  impenfada  fortuna 
me  forprende :  dadme  tiempo 
de  penfar, 

Ped.  Si  uñed  la  efiima  , 

y  la  quiere  ,  todo  efla  hecha 
Jal.  Pero  ,  pero:.- 
Ped.  Hablemos  claro : 

que  quieren  decir  dos  peros  i 
J ul.  La  grande  desproporción 
de  quinze  años  á  mi  tiempos 
yo  tengo  qua  renta  y  quatro*. 
Ped.  Lindo  reparo  por  cierto  ! 
uñed  es  robufto ,  y  joven  : 
los  hombres  nunca  fon  viejos  % 
y  mi  fobrina  no  es  loca. 

JuL  Mas  íl  acafo  algún  afecto 
tuviera  oculto  \ 

Ped.  No  ,  amigo  9 

ya  examinada  la  tenga 
Jul.  A  fondo  ? 

Ped.  A  fondo.  Yo  marcho 
para  arreglar  todo  efto , 
y  que  un  Escribano  formen 
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Jul.  Foco  ,  a  poco 
Peá  Que  tenemos 

que  ver  ?  Habrá  ñema  igual  ? 

J#/.  Con  que  ulted  quiere::* 

Peá.  Yo  quiero 

daros  una  buena  moza, 
con  cien  mil  ducados  ciertos, 
v  treinta  mil  de  regalo : 
es  algo  ? 

J«I.  Mas  que  merezco. 

Ay  boberia !  aparte. 

Pcd.  Ay  tal  plomo  !  aparte. 

Sed  por  Dios  menos  moíefto  > 
que  os  miro  alegre;  y  me  apuro 
quando  tan  pefado  os  veo> 

Ja/.  Valga  flema;  con  que,  amigo  , 
lo  quiere  ufted  ? 

Con  efecto. 

Jfí/.Pues  en  buena  hora:  yo,  y  todo. 
Ped.  De  veras  $ 

Jrd  De  veras  :  pero::- 
Pcd.  Aun  hai  pero  ?• 

Ja/.  Y  mui  preciofo. 

Yo  en  efta  boda  conflento  , 
queriendo  vueftra  fobrína. 

Pcd  Y  no  hai  otro  pero  •  Bueno  ! 

pues  yo  queriendo  os  la  doy. 
luí.  Y  yo  la  admito  queriendo. 

Ped.  Abrazemonos  ,  íbbrino. 

Ja/.  Querido  tio,convengo.a&r^5/¡?. 
Ped.  Oh !  día  dichofo  !  Roque  i 
Sale  Roque. 

Roque.  Señor  ? 

Ped .  Bailón,  y  fombrero.  vafe  Roque. 
J uL  Entre  tanto  voi  á  cafa. 

Pcd.  Vueftra  cafa  es  eíta :  á  dentro 
me  esperad. 

J ul.  Voi  á  escribir. 

Ped.  Pues  acaío  no  hai  tintero 
en  mi  eftudio  ?  Vueitro  es  todo. 
Sale  Roque  con  el  bafion  ,  y  el  (om - 
bmo  :  je  toda  a  fu  amo  9y  fe  vuelve» 


y  buen  coraron. 

Roque  llevará  al  correo 
las  cartas.  Con  que  quedamos 
en  que  eíte  afunto  ella  hecho. 

J ul.  Pero  con  la  condicione* 

Ped >  Si ,  Señor  ,  con  aquel  pero  y 
palabra  de  honor  me  dais  \ 

J ul.  Y  cumplírosla  prometo. 

Don  Juan  entre  abriendo  la  puerta. 
Ped -  Pues  que  viva  mi  íbbrino.  vafe, 
ful.  Mil  gracias  os  doi. 

D]u.  Si  fue  ño  i 

No:  bien  claro  lo  he  escuchado, 
fois  amigo  verdadero.  Sa\e  ahora. 
Ya  no  dudo  mi  fortuna  : 
cedió  el  tío  á  vueftros  ruegos : 
viva  mi  fobrino  dixo  : 
yo  lo  oí  ,  yo  os  lo  agradezco. 
ful  Quanto  aquí  me  pala,  áuáoap. 

fl  es  novela. 

V.Ju.  Tan  fuspenfo 

después  de  tan  gran  victori  i 
Dadme  los  pies. 

J ul.  No  es  entiendo. 

D  ju.  Yo  fl  :  foi  hombre  dichofo 
por  vos :  no  hai  que  conteneros 
en  decirlo  ,  lo  he  escuchado. 

J hL  Pues  no  efteis  tan  fatisfecho  , 
que  de  quanto  p  re  fu  mis  , 
nada  hai  cierto. 

D  J u.  Nada  hai  cierto  ? 

Pues  ,  y  el  viva  mi  fobrino^ 

J ul.  Hai  otro  fobrino  nuevo. 

D,  J u.  Os  burláis  * 
j ul  En  tales  cafos  * 
rio  hai  burlas. 
j>.  J «.  Válgame  el  cielo  !  * 

Jal.  Tampoco  teneis  motivo 
para  fentirlo  :  antes  pienfo 
que  queden  vueftros  afuntos 
en  un  todo  bien  dispuestos.  * 
D  Ju  No  me  confundáis ,  amigo  : 

Tacadme  por  Dios  al  puerto  , 

de- 
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de  mi  dicha ,  y  mi  ventura.  que  fea  en  fu  eftudio.  Quedo 


J«/.*Sabed  pues>  que  en  cafamiento 
me  ha  ofrecido  vueftro  tío 
á  vueítra  hermana. 

D.Ju  Ay  tan  nuevo 
placer?  Y  vos::- 
J ul.  Por  feliz  ;  -  • 

fi  lo  confentis ,  me  tengo. 

D.Ju.  Como  confentir>  Ya  todos 
mis  pelares  ,  fon  contentos: 
folo  Tiento  que  en  la  dote 
como  bien  fabeis::- 
J ul.  Y  a  de  efo 

nohai  que  hablarme:  descuidad. 
D.Ju.  Elle  enlace  en  mis  aprietos 
me  da  espíritu.  Ah  RoTita  i 
Gran  dia  el  de  oi. 

Vuelve  d  Dona  Rofa  j  que  va  faliendo 
_  de  fu  quarto. 

Rofa .  Que  excefo 

de  placer  te  fobrefalta? 

D.Ju.  A  Don  Julián  te  prefento 
en  calidad  de  marido 
de  mi  hermana. 

Rofa.  Cierto  ? 

D.Ju.  Cierto. 

jul .  Y  tendré  que  lifonjearme  , 

Ti  la  aprobación  merezco 
de  ufted. 

Rofa .  Nadie  mas  guflofa  , 

pues  que  hablan  del  defareglo 
de  mi  Juaníto. 

D.Ju.  Y  lo  fabe 
mi  hermana  ? 

Jul.  Yo  no  lo  creo. 

Rofa .  Luego  mi  marido  no  hace  ap. 

la  boda  i  No  lo  comprehendo. 
D.Ju.  Queréis  que  la  haga  falir  ? 
Jul .  Aun  no :  mi  amigo  D.  Pedro 
debe  disponerlo  todo : 
y  perdonadme  ;  que  me  entro 
a  escribir;  pues  me  ha  mandado 


á  los  pies  de  ulled,  Señora. 

Vafe  al  quarto  de  Doa  P¿áro. 

Rofa.  Id  con  Dios  5  Juaniro ;  luego 
tu  tío  cafa  a  tu  hermana 
fin  laberlo  tu  ?  Ello  es  bueno. 
D.Ju.  Pues  no  me  dio  Don  Julián 
cuenta  delio  ? 

Rofa.  Bien  por  cierto ! 
tu  tio  manda ,  dispone  , 
cafa  ;  y  folo  un  cumplimiento 
del  novio  te  fatisface. 

No  he  viílo  tan  dócil  genio. 

La  dote  ha  de  darle,  el  tio  ? 
ó  tu ,  íi  en  ti  eflá  el  dinero  ? 

Y  ello  lo  aplaudirá  el  mundo? 

Y  puede  fer  honor  ello  ? 

D.  Ju.  Muger ,  ellas  infufrible  * 
calla  por  Dios. 

Roja.  No  merezco 
tales  voces  3  ni  jamas 
las  oi :  grave  mal  temo 
en  tus  afuntos  5  Juaniro. 

D.Ja. Querrás  que  en  el  pronto  genio 
de  nueltro  tio  5  procure 
grangearme  un  enfado  nuevo  ? 
Querrás  q  pierda  á  mí  hermana? 
Rofa.  No  amigo  :  yo  folo  quiero 
respetar  la  autoridad  j 
pero  Tin  agravio  nueílro  * 

Tin  que  digan  lo  que  dicen  $ 
y  la  hermana  misma. 

D.Ju.  Quedo  : 

que  puede  decir  mi  hermana  S 
Rofa.  Lo  que  no  te  diré. 

D.Ju.  Oh  cielos ! 

ya  temo  nuevos  pefares. 

Rofa.  Ya  muchos  males  fospecho. 

Sale  un  Procurador. 

Proc.  Señor. 

D.  Ju .  Si  ufted  tiene  acafo 

que  hablarme::»  hace  ferias  q  calle 

Ya 
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Proe .  Ya  no  hay  fecreto 
que  pueda  valer,  amigo. 

D.  J«.  Mi  procurador  reíuelto  ap. 

á  hablariGrfide  mal  me  anuncia: 

aqui  Rofita  ? 

Ya  tiemblo 
de  quanto  miro. 

Pro.  Señor 

para  escurarnos  no  hai  medio 
tal  noticia.  Convenirle 
á  dar  piazo  no  qmíieron  , 
íi  no  uno  ,  ú  dos  acrehedores : 
con  que  no  entregado  oi  mesmo 
ias  diez  mil,  quinientas  libras , 
vueítra  hacienda  es  lo  de  menos 
que  peiigre  ,  por  que  eílais 
en  un  evidente  rieso-o 
de  príílon.  Uíled  ,  Señora  a 
perdóneme  fi  la  ofendo 
con  la  nueva  :  mas  discurro; 
que  para  poner  remedio  3  * 
es  meneíter  descubrir 
el  mal  oculto.  Don  Pedro  5 
vueftro  tío  es  en  el  lance 
el  mas  oportuno  medio. 

^  o  nada  puedo  por  mi • 
y  íblamcnte  contemplo 
dei  ca¿o  el  faberio  vos  , 
por  fi  el  Fio::-  pero  en  ello 
íabeis  mas  que  yo.  Quedad 

Tcon  Dios/  vafe. 

IX Ja.  Edo  oigo,  y  no  muero !  vafe . 

Rofa  Ay  de  mi  trille !  Que  rara 
mutación  es  la  que  veo  ^ 
ay  que  carde  abro  los  ojos ! 
ay  que  didintos  «líectos 
le  me  prefentan  delante  ! 

Mi  espo  o  puede  eftar  prefo  ? 

El  derruido  i  Y  ácafo 

yo  Joi  sa  caufa  ?  E do  es  fueno  ? 

Yo  imaginando  fer  rica  ' 
íoi  infeliz  ¡  El  queriendo 


>  y  buen  coraron, 

complacerme ,  fe  ha  arruinado? 
Ati,  que  indiscreto  filencio  * 
tubo  conmigo  $  conmigo 
que  foy  Al  espofa ;  y  íabiendo 
lo  que  oí,  fe  remediaría 
todo  el  mal :  válgame  el  cielo  1 
Pero  el  trifte  eftará  ahora 
muriéndote  :  pues  que  espero 
que  no  acudo  ?  Pero  donde  , 
aai  á  que  ,  fi  por  mi  no  puedo 
mas  que  aumentarle  el  dolor  i 
Ea  pues  ,  yo  me  refueivo 
a  echarme  á  los  pies  del  rio. 
Juanito  e liaba  mas  cuerdo 
que  yo:  fabiafudaño: 
ya  no  hai  en  mi  ocro  respeto  , 
que  el  alivio  de  mi  espoíb. 

Oh  ,  tío  mió  Don  Pedro  i 
Mas  con  quien  hablo! 

Sale  Rufina  de  fu  quarto • 

Ruf.  Señora  , 

por  D  os  acudid  corriendo: 
pues  al  Señor  Don  Juanito 
lo  he  mirado  íin  confuelo 
desae  el  balcón  de  mi  quarto 
entregarle  loco  ,  y  ciego 
a  la  desperación. 

Rofa.  Dios  mío,  que  lances  eflosj 
V *  fe  corriendo . 

Ruf.  Mas  fi  ella  tiene  la  culpa  D 
como  todos  lo  fabemos , 
bien  empleado  la  eftá  : 

Si  Señor  5  un  traxe  nuevo : 
las  vifitas  á  lo  Duque: 
ios  regalos  mui  fin  tiempo  s 
ia  rnonita  :  el  papagayo : 
los  dosreloxes  al  buelo  : 
las  aguas  de  olor  callólas 
para  el  flato  que  es  eíterno  : 
ei  descuido  de  fu  cafa  : 
el  teatro  :  los  pa  eos : 
y  d  yo  lo  quiero ,  Juanito  y 
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como  fatal  complemento ;  Sale  Theodora  llorofa  de  fu  quam. 
2  que  podían  acarrearla  Theod .  Oh  ,  cieros ! 


íl  no  lo  que  eftá  fufriendo  * 

Sale  Carlos . 

Carlos .  Y  pues  ,  Rufina  ? 
jR#/.  Señor  , 

á  donde  venís  *  Yo  píenfo 
que  ignoráis  que  en  efta  cafa 
todo  es  defazon :  volveos  , 

•  volveos  por  Dios  al  punto ; 
pues  oi  no  es  dia  ,  en  que  puedo 
interesarme  por  vos  , 
ó  todo  lo  perderemos. 

Cari .  Ya  nada  ignoro  ,  Rufina : 
de  ofrecer  mi  caudal  vengo 
al  aerehedor  principal ; 
y  oi  he  de  poner  remedio 
por  mi  mismo:  amo  á  Theodora. 
Eftá  ai  el  Señor  Don  Pedro  ? 
Ruf.  No,  Señor.  Acción  bizarra 
executais. 

Cari.  Yo  no  quiero 

á  mi  Theodora  í  Pues  como 
yere  con  ojos  ferenos 
á  fu  hermano  abandonado  ? 

Yo  hablar  á  todos  pretendo : 
fin  dote  ia  busco.  Amiga  , 
pues  yo  hago  quanto  puedo  , 
haz  de  tu  parte  lo  mismo ; 
que  yo  á  pagarlo  me  ofrezco. 
Ru. Que  habéis  de  pagar?Las  gracias 
os  daran  todos :  no  intento 
un  vil  interes :  fi  folo 
cumplir  con  la  ley  que  debo 
tener  como  una  criada 
de  honor :  y  al  pafo  os  advierto 
que  el  tio  á  la  Señorita 
quiere  cafar  :  que  el  momento 
•  es  critico  ;  el  eftado 
de  la  caufa  ,  el  atenderos 
como  á  fu  reftaurador;;- 
'Mas,  la  Señorita. 


que  cafa  es  cita? 

Cari.  Lloráis  ? 

Tbeo.  Que  queréis  en  tal  eftrem© 
que  encuentre  ,  íi  no  fuspiros  ? 
Mi  hermano  fe  eftá  muriendo ; 
mi  hermana  fe  echa  la  culpa 
afi  fola. 

Ruf.  A  mui  buen  tiempo. 

Tbeo.  Yo  mas  quifiera  morir  , 
que  mirar  tales  excefos* 

Cari.  Oi  fe  ha  de  remediar  todo  $ 
fi  logro  lo  que  defeo, 
y  vos  fabeis. 

Tbeo.  Oi  no  es  dia. 

Ruf.  Pues  oi  es  el  día  mesmo: 
fi  Tupierais ,  Señorita  , 
lo  que  Don  Carlos  ha  hech® 
por  vueftro  hermano. 

Cari.  Ea  calla , 

no  me  fonrojes :  mi  objeto 
es  tan  alto,  que  no  hai  cofa 
que  no  fea  mucho  menos 
que  lo  que  es  mi  obligación. 

Tbeo.  Que  generopo !  Que  bello  ! 

Car/.Que  hermofa  efta  con  el  ilantoi 
En  fin  ,  adorado  dueño  , 
me  concedéis  el  permifo 
para  que  ai  tio  Don  Pedro, 
y  á  vueftro  hermano  Donjuán, 
explique  mis  peníamientos  l 

Tbeo.  Ya  fabeis  que  no  foi  mia. 

Cari .  Pues  de  quien  ? 

Ruf  V ueftra :  acabemos 
con  un  amen  la  oración. 

Tbeo  Aun  me  haréis  reir,  teniendo 
tantas  caufas  de  dolor. 

Ruf  Es  que  hai  una  de  contento. 

Tbeo.  Quiera  Dios  que  fea  afi. 

Cari  Dios  me  de  eñe  alivio  preño, 

Ruf.  Señor ,  vamos  ami  quarto  : 

y 


25  Mal  genio  y 

y  en  venir  mi  amo  Taláremos  , 
pues  íi  aquí  os  ve  con  Theodora 
puede  cal  vez  con  Tu  genio;:- 
Cari.  Bien  dices :  adiós ,  mi  vida. 
Theo.  Adiós  y  Señor. 

Cari.  Mi  recreo. 

Theo  Adiós  Carlos. 

Cari.  Mi  alegría. 

Ruf.  Vamos  de  aqui. 

Cari.  E>pera  luego. 

Ruf.  No  hai  luego. 

Cari.  Theodora  ,  adiós  5 

todo  lo  digo  con  efto.  vafe  d  fn 
Tino.  Caü  no  puedo  dudar  {quarto. 
de  mi  Tcrtuna,  Que  atento  ! 
que  espreíivo  es!  que  garvoTo  ! 
Si  acato  el  fatal  fucefo 
de  mi  hermano  5  para  mi 
ferá  feliz  ?  Si  á  Tu  empeño 
co  atribuirá  mi  fortuna  ? 

Yo  ciertamente  lo  creo  , 

Tegun  Te  explica  Rufina  ; 
pero  vuelvo  á  dar  coníuelo 
á  mi  hermano. 

Sale  Don  Julián  del  quarto  de  D .  Pedro . 
J ul.  Señorita. 

Theo.  Quien  es  ? 

JuL  Un  criado  vuefiro. 

Tbeo.  Efie jugador  de  Damas  apar . 

que  me  querrá  ? 

JuL  Yo  me  atrevo. 

Ufied  ha  vifio  á  Tu  rio  i 
Theo .  Lo  vi  efia  mañana. 

JuL  Pero 

no  podria  á  ufied  decirla 
aun  ,  lo  que  yo  ahora  puedo. 
Tbeo.  Pues  que  coTa  5 
JuL  Que  procura 
Tu  bien  de  ufied. 

Theo .  No  io  entiendo. 

! til.  Uíied  Te  quiere  cafar  ? 

Theo.  En  todo  es  mi  fio  el  dueño. 


y  buen  coraron. 

JuL  No  me  disgufta  eftc  todo. 

Ay  bobada !  Efie  Don  Pedro 
me  Taca  de  mis  cafilías  $ 
pues  yo  ya  me  voi  poniendo 
un  poco  alegre  de  cascos. 

Ufied  tiene  á  algún  fujeto 
inclinación  ? 

Theo.  Yo  me  inclino 

folamente  á  los  preceptos 
de  mi  tio,  y  de  mi  hermano  ; 
y  oi  no  es  dia  de  hablar  de  efo  $ 
que  es  todo  pena  en  mi  cafa. 

JuL  También  hai  gozo  revuelto ;  • 
también  hai  algo  de  boda. 

Theo .  Me  cafa  mi  tio  ? 

JuL  Pienfo 
que  fi. 

Theo.  Pues  quien  es  el  novio  ? 

JuL  Bien  le  conocéis ,  y  creo 
que  no  ha  mucho  lo  habéis  vifio. 
Vaya  una  indirecta  al  huelo  ap. 
que  no  puede  Ter  mas  clara. 

Tbe.Que  decís?  Que  es  efto,  cielos  ? 

JuL  Ea  ,  ya  Toi  Tu  marido. 

Si  reparó  efta  en  lo  viejo? 

Theo.  P  ues  no  me  decís  el  mozo? 

JuL  Mozo  ?  no  es  efio  tan  buenoyzp. 
con  que  ufied  quiere  mozito  ? 

77;.  Y  a  he  dicho  á  ufied  q  yo  quiero 
lo  que  mi  tio>  y  mi  hermano. 

JuL  Y  fi  no  quifieran  efios 
un  mozo  3  fi  no  un  varón 
de  mucha  cuenta  5  y  afeo  9 
que  hicierais  vos  ? 

Theo .  En  tal  lance 

me  acogiera  al  favor  vuefiro# 

JuL  Si  digo  que  Toi  feliz. 

Con  que  queréis  ,  fegun  efo  3 
que  fea  yo::  • 

Theo.  Si  >  Señor. 

JuL  Pues  yo  Toi  ,  yo  me  prefento 
por  vuefiro  espofo ;  ya  el  tio 

fue 
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fue  a  cafa  de  Don  Alberto 
fu  Escribano. 

Theo .  Que  decis  ? 

Válgame  Dios !  Si  efto  es  fueño ! 
Os  burláis  ? 

Jul.  Como  burlarme  ? 

coft  toda  el  alma  os  prometo 
fer  vueftro  feliz  espofo. 

Theo. Señor,  y  un  hombre  tá  cuerdo 
como  vos ,  en  quien  fiaba 
ferafícaz  medianero 
para  eftorbar  que  mi  tío 
me  violentara  ,  un  fujeto 
tan  prudente  >  tan  pa ufado  ? 
en  refolver  ;  pudo  ciego 
confentir  en  que  una  Niña 
como  yo  ,  cuyos  afectos 
los  ha  alcanzado  Don  Pablo  > 
joven  que  busca  el  remedio 
de  efta  cafa  ,  no  la  dote  ; 
un  hombre ,  pues ,  tan  discreto 
confintió  en  que  efta  muchacha 
fe  facrifique  ? 

Jul.  Celebro  aparte . 

la  ingenuidad ,  y  buen  modo 
con  que  hace  el  razonamiento. 
La  que  afecto  no  tenia  ! 

Ella  me  ha  dexado  bueno  : 
mas  la  eftoi  agradecido 
del  de  fe n gaño. 

Theo.  Suspenfo 

quedáis ,  Seño r,  y  dudofo. 

Que  queréis  de  mi  5  recelos  ?  ap . 

Jul.  Voló  la  boda;  y  á  mi 

que  fe  ole  puede  dar  de  efto  ? 

ella  tiene  mas  razón 

que  fu  tio  3  y  que  yo  tengo. 

Theo .  Que  dudáis  ? 

Ja/.  Ya  nada  dudo: 

yo  haré  vueftro  cafamiento : 
yo  hallaré  con  vueftro  tio. 
disculpa. 


nueva. 

Theo .  Conque  en  efecto 
me  dais  palabra::- 
Jul  La  doy, 

y  con  la  mano  os  ofrezco 
que  halléis  otro  padre  en  mi. 
Theo.  Y  yo  con  ella  os  respeto 
como  aun  paternal  amigo. 

Danfe  las  manos  ,  y  . Sale  Don  Pedro « 
Ped.  Ola  ?  fobrinos  ,  que  prefto 
fe  acomodaron  uftedes 
á  darme  güilo  !  Ya  el  genio 
flemático  de  mi  amigo 
Don  Julián  ,  es  algo  menos 
de  plomo  :  y  mi  fobrinita 
.  con  todo  fu  encogimiento 
ya  alargó  la  mano.  Lindo  ! 
mas  3  queridos  ,  yo  lo  apruebos 
ya  todo  queda  arreglado. 

Theo.  Tio  mió*  por  Dios.:- 
Ped.  Quedo  : 

nada  hai  malo :  nada  riño. 
Ja/.Todo  aqui fe  ha  descubierto.^ 
Ped.  Vaya  un  abrazo  delante 
de  mi  : te  retiras?  Bueno! 
íi  te  miro ,  huyes ;  fino, 
te  acercas:  dad  un  exemplo 
de  valor ,  Señor  Don  Plomo  t 
dadla  un  abrazo  bien  prefto  , 
como  á  vueftra  espofa  :  vamos. 
J ul.  A  espacio. 

Ped.  Me  de  fes  pero 

de  tal  genio  ;  y  yo  me  holgara, 
en  mil  cafas  de  tenerlo. 
Abrazadla,  amigo  mió. 

Jul.  Vamos  des  pació.  3  Don  Pedro» 
Ped.  Uíted  fe  rie  3  y  yo  rabio. 

J ni.  Pues  no  me  rio». 

Ped.  Habíais  ferio  > 

Jul.  Que  tal  vez  tendrá  The.o  dora 
algo  que  hablar. 

Theo .  Yo  que  puedo  ? 

Ped,  Como  ?  El  enojo  me  turba. 


it  Mal  genio  ,  y  buen  coraron. 

a  cafa  tu.0.-  Roq.  ACi 

Tbec .  Yo  le  tiemblo. 


Red.  En  aquello  que  yo  mando  ; 
en  aquello  que  yo  quiero : 
labes  que  yo  lo  dispongo  ? 
Ignorqs  que  yo  lo  ordeno  ? 

Theo.  Pero  ,  yo  ,  Señor ,  que  digo? 

rafe. 

Ped. Vuelve  aca,  muchacha.  Luego 
Tolo  ulted  es  el  mudable. 

J hL  Yo  foi  fiempre  amigo  vueftro; 
y  sé  bien  mi  obligación 

Ped*  Ola  Theodora  ;  ai  enredo 
del  Diablo !  ola  y  Theodora. 

J uU  Mas  ya  lo  dexo  díspuefto  9 
yo  buscaré  la  ocaíion,  vafe . 

Ped .  Theodora :  yo  no  me  atrevo 
á  entrar  en  eía  vil  cafa. 
Theodora:  para  mi  genio 
os  mui  buena  prueba.  Amigo  > 
entrad  vos.  Per  o  que  veo  ! 
Donjulian^  ah  Don  Julián ! 

Ah,  fallo  amigo!  Ah,  perverfol 
que  pafa  por  mi !  ola  Roque. 
Todos  me  abandonan!  piervfo 
que  elloy  loco  Roque  ,  Roqu#. 

Sale  Roque. 

&oq.  Señor. 

Ped.  Indigno  fojeto  9 
para  que  te  tengo  en  cafa? 

No  oies  llamar  ? 

Roq.  Pues  no  vengo  ? 

Ped.  Después  de  gritar  un  hora : 
quanto  apuertas  que  ni  un  huefo 
te  dexo  fano. 

Roq.  Señor 

Ped.  A  maU  carta! 

Roq.  Con  tiento. 

Ped .  En  donde  eftá  Don  Julián  ? 

Roq.  Ya  fe  ha  ido. 

Ped.  Como  es  eío 
de  que  ya  fe  ha  ido  ? 


por  fu  pie. 

Ped.  Pues  tan  refuelto 
me  respondes  de  efe  modo  ? 
Voto  á  Dios ,  que  yo  no  enfeño 
de  otra  manera. 

Corre  tras  Roque  con  el  bailón  9  y  tro* 
pi&za  Roque  ,  y  cae . 

Roq.  Ay  de  mi. 

Ped.  El  fe  ha  ech  o  daño. 

Roq.  No  puedo 
levantarme. 

Ped.  Ya  me  afíixo : 
afi  foi  yo  ;  que  tenemos  ? 
te  has  echo  mal  ? 

Roq .  Me  he  eftropeado. 

Ped.  Habrá  mas  maldito  genio 
que  eñe  mió !  trae  la  mano. 
levántale. 

Roq.  Señor::* 

Ped.  No  me  tengas  miedo  ¿ 
coxeas  ? 

Roq .  Señor ,  un  poco. 

Ped .  Marcha  á  tu  cafa. 

Roq .  En  efecto 

me  despide  ufted,  Señor  ? 

Ped .  Que  es  despedir?  Vete  preño 
á  curar  :  toma  efa  plata  reufalo . 
Ola  y  foberbia  tenemos  ? 

Roq.  No  es  foberbia;  es  por  q  juzgo 
que  no  neceñta  premio 
el  poco  mal. 

Ptd  Yo  lo  mando* 

Roq .  Pue¿  y  y«»  Señor  lo  agradezco 
T  oma,  el  bol  filló. 

Ped  El  fe  laftímó  bañante. 

Toma  mi  balón. 

Roq .  Que  bueno 

que  es  mi  amo !  Y  tengo  de  irme 
con  el? 

Ped .  Y  fin  mas  rodeos. 

Roq.  Pues  voime  como  un  Señor. 

no 


Comedia  nueva* 


m  fe  apure  ufted  >  que  creo 
es  cofa  mui  leve  el  mal ; 
y  no  mereze  efte  cuento 
tal  reparo.  Adiós ,  mi  amo.  vafe* 
Ped.  Si  ertoi  loco  ;  cómo  cuerdo 
podre  obrar  ?  Eítos  afuntos 
me  traftornan  :  y  fi  enredos 
hay ,  malicia  es  conocida 
por  yida  mia. 

Sale  Rufina • 

Ruf.  Que  es  efto  \ 
de  que  os  enfadáis**  Señor  ? 
Mandáis  algo  ?. 

Ped .  A  mui  buen  tiempo ! 
dexame  con  mil  Demonios* 
rafe  d  fu  q uarto . 

Ruf.  Ya  habrá  fabido  el  fucefo 
del  Sobrino  ;  yo  no  eftraño 
que  tenga  tal  fentimíento. 

Aquí  Don  Carlos  es  folo 
quien  puede  poner  remedio 
con  fu  generoíidad  2 
allá  voi  á  disponerlo: 
foi  criada  fiel  :  los  disguftos 
de  efta  familia  los  fiemo 
como  propios :  á  mi  quarto 
voi  á  ver  íi  lograr  puedo 
que  Don  Carlos  hable  al  tío. 

Y  pues  oculto  le  tengo 
hada  que  mas  fofegado 
eñe  mi  Amo  *  refuelvo 
no  perder  tiempo  :  al  entrar 
me  fobrefalto ;  fi  el  miedo 
es  afi  fin  culpa  *  como 
ferá  el  miedo  en  los  perverfos  ! 

ACTO  TERCERO; 

Salen  Carlos ,  y  Rufina  de  fu  qua*to; 

Pifad  por  Dios ,  con  cuidado  * 
no-nos  fientan. 

EarL  Tan  mal  geni©- 


T9 

tiene  efe  hombre*  que  re  ufas 
el  hablarle  ? 

Ruf.  Yo  recelo 

que  á  mas  del  mal  del  fobrino 
nene  algún  disguflo  nuevo  , 
por  lo  qual  aun  preguntarle 
de  fu  falud  no  me  atrevo  ; 
ya  veis  que  oi  nada  ha  comido. 

Cari.  Pues  yo  pudiera  ofenderlo 
en  decirle  que  eftoi  pronto 
á  pagar  lo  que  debiendo 
eftá  Donjuán \  ¿Por  ventura 
en  la  boda  que  apetezco  * 
podrá  encontrar  repugnancia  5 
quando  yo  eftoi  tan  ageno 
de  que  el  ínteres  me  incite? 

Ruf.  Señor*  mi  amo  Don  Pedro 
tiene  arrebatos  furiofos, 

^  pero  es  fumamente  bueno  2 
no  es  razón  que  vos  tengáis 
que  fentir  en  uno  de  ellos '2, 
y  que  pues  yo  lo  conozco 
dexadme  gobernar  efto ; 
que  el  os  dará  muchas  gracias^ 
Sale  IH  m  con  el  bafton  c oxeando * 

Rcq.  Rufina. 

Ruf.  Roque  ,  tan  preño  f 
Polo  ha  fido  el  mal. 

Rcq .  Tan  poco  , 

que  aunque  algún  tanto  coxeo 
monta  mucho  mas  la  plata 
que  me  dio  *  y  lo  caballero* 
que  el  bafton  me  hace. 

Ruf.  A  elle  pobre  r 

en  un  arrebato  de  eftos 
que  os  digo*  lo  echo  á  rod  ar  s: 
pero  arrepentido  luego  * 
le  dio  dinero  *  y.  bailón. 

Roa.  El  chifte  es*  que  vei  haziéda? 
un  gran  papel  por  la  calle , 
con  bailón  ?  y  íin  fombrero  : 
con  iodo  viendo  que  mi  amo* 

C  &  (^auna 


y  buen  corazón. 

Cari.  Que  me  hé  turbado  confíefo 


¿O  rAfal  genio  , 

(aunque  tan  fuerte  de  genio) 
es  después  tan  compaíivo  , 
me  hizo  llorar  el  contento 
de  fervir  á  tan  buen  amo. 

Ruf  Mira,  Roque,  entrate  á  dentro; 
averigua  íl  ei  enojo  , 
que  oí  manifiefta  es  efecto 
de  ías  cofas  del  fobrino  , 
o  tiene  algún  duende  nuevo. 

Roq  Ya  todo  me  lo  han  contado, 
pero  alia  voi.  vafe. 

Ruf.  Pifa  quedo. 

Efte  nos  dirá  bien  pronto 
lo  que  haya :  es  un  mozo  bello  * 
le  entiende  ei  humor  :  le  fabe 
llevar  el  genio. 

CarL  Con  fie  fo  * 

que  me  holgare  de  tratar 
a  efte  Don  Pedro  tan  fiero 
en  fus  prontos;  pues  no  he  viftó, 
que  ningún  otro  fujeto 
requiera  con  fu  familia 
tanta  tecla. 

JRjif  Lindo  cuento! 
con  fu  familia  decis  i 
Y  lo  mismo  con  aquellos 
que  no  firven. 

"CarL  Efos  es  mas. 

Válgate  Dios  por  Don  Pedro ! 
Que  ran  fuerte  es  eñe  hombre  ? 
Pues  el  fuerte,  ó  blando,  pienfo 
fi  oficios  hace  de  padre 
con  la  fobrina  que  quiero  , 
que  para  fuegro  le  busco. 

Ruf  Pues  el  propio  es  para  fuegro. 

Saliendo  Don  Pedro ,  como  hablando 
con  Roque . 

Red.  Maldito  feas  5  Demonio  , 
no  tengo  hadantes  cuentos , 
que  aun  me  vienes  á  contar 
las  desgracias  de  ele  necio 
infeliz  1  Mas  quien  ibis  vos  \ 


A parte . 

con  fu  falida.  Señor, 
yo  busco  á  un  fabrico  vueftro. 

Ped.  Efte  es  fu  quarto,  efte  es  el  mío. 
Acrehedor  ferá  ;  y  at  verlo 
me  tientan  dos  mil  demonios. 

Cari.  Y  hablando  al  fobrino,  tengo 
después  que  hablaros  á  vos. 

Ped .  El  debe  :  yo  nada  debo  : 
hablad  con  él >  que  conmigo 
no  teneis  ningún  enpeño. 

Voto  á  Dios.  vafe. 

CarL  Oid  ,  oid ; 

digo  que  es  hombre  tremendo. 
Sale  Don  ]ulian  okndo  h  dicho . 

JtíLDc  mal  femblante  eftá  aun  todo. 

Ruf  Señor  ,  no  hagais  cafo  de  efto: 
luego  os  dara  las  entrañas. 

J#/.  Oh,  Señor  Don  Carlos!  creo 
que  conoceréis  mui  poco 
á  nueftro  tic  Don  Fe'dro. 

CarL  Ei  fin  duda  ha  imaginado  , 

(  yo  me  riodd  fucefo ) 
que  foi  algún  acrehedor 
del  fobrino. 

Jal.  Ahora  intento  aparte 

darle  un  fufto  ,  pues  la  novia 
me  fopla  ;  venid  á  dentro 
conmigo. 

Ruf.  Y  es  lo  que  importa.  aparte • 

Sin  duda  ,  amigos,  fon  ellos  , 
que  eftan  tratando  el  afumo. 

CarL  Vos  en  efte  quarto  l  Cierto 
que  me  caula  novedad. 

J  ni.  O  i  he  querido  ir  á  veros  , 
y  á  daros  una  noticia  , 
por  la  quai  fin  duda  puedo 
entrar  yo  en  aquefte  quarto  ; 
y  es  que  mi  amigo  Don  Pedro 
me  cafa  con  fu  fobrina. 

CarL  Que  decis  ¿ 


Tra-  • 


; 

¡  Jul  Tragala  perro* 

i  Ruf.  Señor: 

Dentro  Ped .  No  quiero. 

'  Ruf 1  Ai  que  fale  ! 

Jul.  Entrad ,  y  labréis  el  cuento. 
Suda  ,  pues  has  de  fer  novio  , 
ya  que  yo  fudé  fin  ferio. 

Cari .  Que  pafa  por  mi  ,  pelares ! 

Ruf.  Pues  eñe  es  bonito  enredo  , 
fobre  todos  los  demas  ; 
•traftornado  el  juicio  tengo. 
Saliendo  Don  Pedro  ,  y  Roque. 

Ped.  No  quiero  que  vayas  tu  , 

“que  aun  coxeas. 

Roq*  No  coxeo. 

Ped.  No  quiero  que  vayas,  digo. 

Dale  con  la  mano . 

Roq.  Pues  por  poco  otra  vez  vuelvo 
á  caer. 

Ped.  No  replicarme. 

■Roq.  Ya  me  voi. 

Ped .  No  ,  eftate  quieto  5 
que  yo  te  entraré  de  modo  , 
que  no  Taigas  en  queriendo. 
Mira  quien  lleva  efta  carta 
á  Don  Julián.  dafela. 

Ruf  Yo  os  ofrezco 

ponerla  en  fus  manos  propias. 

Ped.  Tu  por  ia  calle  i  Tu  haciendo 
papel  de  un  Page  ?  Rufina  , 
que  dices ! .  . 

Ruf.  Es  que  yo  puedo 
entregarla  fin  falir. 

Pe  A  eftar  de  otro  humor  mas  fiesco 
preguntara  fi  eras  bruja. 

Ruf.  Es  que  ella  en  el  apoíento 
dei  Señor  Donjuán. 

Ped.  Quien?  Como? 

Ruf.  Don  Julián. 

Ped.*¥ ues  entra  luego  , 
dile;:-  no  le  digas  nada : 

el ,  fin  mi  confentimiento# 


zx 

en  tal  cafa  ?  Ah ,  falfo  amigo ! 
da  felá  á  un  criado  de  efos : 
no  la  des  :  entra  tu  misma. 

Ruf  Y  que ,  Señor  ?  Entro  dentro* 
ó  no? 

Ped  Entra  con  mil  legiones 
de  Demonios  :  y  ai  momento 
vuelve  á  falir. 

Ruf.  No  le  he  vifto  v 
tan  furiofo  en  mucho  tiempo»  va* 

Ped.  Don  Julián  en  efe  quarto  ?  (fe4 
Ya  habrá  Tábido  el  manejo 
tan  indigno  de  efe  loco  > 
y  habrá  entrado  por  fi  mesmos 
á  informarfe :  el  es  taimado  i 
y  con  fu  fiema  ,  yo  creo  * 
que  fe  escufe  del  afumo. 

Mas  por  que  caufa  rezeio 
de  un  hombre  de  honor,  acción, 
tan  indigna  ? 

Sale  Don  Juan  de  fu  quarto ,  fin  es^ 
pada  ni  fombrero . 

D']n.  Yo  me  atrevo 
tío  mió,  tio  mió. 

Ped .  No  me  faltaba  mas  que  efto  * 
para  entregarme  á  las  furias. 

D J».  A  tio  mió  >  Don  Pedro. 

A  [de  de  la  cafaca  ,  y  echa  fe  á  fus  pies* 

Ped.  Levanta  ,  que  quieres  ?  Di. 

J>J«.  V e  d,  ó  tio ,  á  ios  pies  vueftros 
al  hombre  mas  desgraciado 
de  efte  mundo. 

Ped.  Alza  del  fuelo. 

D.]u.  Perdone  ufted.  Oh  Señor! 
mi  delito  no  es  de  aquellos 
que  afrentan:  mas  fue  bañante 
á  perderme  :  yo  padezco 
fin  gran  culpa:  el  deshonor 
de  mi  eftá  muí  cerca :  oh,  cielos ! 
Oh>  mi  buen  tio !  efa  fangre 
que  es  la  misma  por  que  aliento, 
permitirá  ,  que  me  arreften 

a 


Cocedla  m  evite 
aparte . 


í 


aa  Mal  genio  y y 

á  una  prifion  ? 

Ped,  Tarde  ,  necio  > 
lo  conoces. 

Z>.J«.  Tío  mío  5 

aqui  no  hai  otro  remedio  > 
que  vos. 

Ped  Si ;  y  tan  infefato 

foi  yo  >  que  al  punto  me  venzo* 

Elle  es  el  genio  terrible*, 
y  cali  arrobar  no  puedo 
ías  palabras  de  ternura. 

Bien  :  oi  faldras  de  tu  «mpeño ; 
y  luego  entrarás  en  otros. 

Mal  haya  el  fer  yo  tan  bueno : 
levantare :  vamos :  pronta» 
yo  afi  te  lo  mando.,  - 
D«  J u.  Befo 


buen  coraron, 

poderofo  :  yo  a  fu  exempío, 
y  á  fu  indancia  >  mantenía 
aquel  primer  lucimiento 
en  que  me  condítuyó 
fu  cariño  :  los  empeños 
me  han  fido  ocultos  :  oy  mismo 
mis  tridesojos  he  abierto  > 
que  cdubieron  bien  cerrados. 
Y  que  didintos  objetos 
he  vido  cerca  de  mi , 
de  los  que  penle !  mas*  edo 
nadaíirve  :1o  que  ñrve 
es  deciros  que  prometo 
hacer  ver  en  mí  reforma 
de  la  manera  que  pienfo. 
Hacedme ,  tio*  el  honor 
de  creer  que  en  mi  hai  talento 


mil  veces  la  mano  nobIe*..°- 
Ped,  Y  que  danzas  tendremos 
que  aiegure  en  efa  locat 
la  conducta  ? 

D.  Ahí  que  diverfo* 
es  el  modo  de  penfar 
en  mi  muger  *  del  que  crea 
que  uded  imagina. 

Ped,  Aun , 

quieres  transformarme  el  fefo  ? 
Aun  píenfas  hallar  disculpa 


para  poder  reducirme 
ai  edado  en  que  me  veo: 
folo  edo  os  pido  ,  Señor  * 
folo  edo  humillada  os  ruego  { 
hálleme  yo  desde  aquí 
didinta  en  vuestro  concepto: 
dadme  á  befar  vuestra  mano 
y  con  lagrimad  que  vierto  > 
juraré  en  ella;:- 
Ped.  Señora  * 

queréis  contra  lo  que  veo 


para  tales  devaneos  ? 

Calla  *  ó  harás  que  reboque 
mi  palabra. 

J$.  ]u,  Yo  comprehendo 
bien  á  fondo  fu  conducta  : 
y  uded  me  arranca  del  pecho 
el  corazón  *  por  juzgarla 
capaz  de  otros  peníamientos, 
Sale  Rc[a* 

Mofa ,  Oh>>  Señor !  íi  ufted  prefume 
que  foi  el  mobil  primero 
dd  deforden  de  eda  ca'a  3 
juzga  lo  que  no  merezco», 

Yo,  creí  que  era  Juanita 


alucinarme  ?  Efo  no. 

Mofa,  Ay  de  mi  infeliz  i  Oh7  cielos  I 
esto  me  penetra  el  alma ! 
lio  5  Juanúo  *  yo  muero  > 
y  no  lo  liento  por  mi 
íino  tal  vez  por  que  puedo 
fer  caufa  de  que  conmigo  * 
padezca  quien  de  los  yerros 
de  fu  padre  no  es  culpado. 
Triste  de  mi!  Cae  demayada,  en  la 

Ped,  Ai  tal  fucefo !  po^rona. 

que  fuera  que  yo::-  ola*  ola.  *• 
Sale  Rufina . 

Ruf, Aquie  llama  ufted^Qne  es  esto? 

Palé 


'Cómedia  Huevo.  2 , 

Dala  algún  focorro :  vamos.  pues  en  verdad  que  vo  ten«-o 


Ped, 

¡Ruf.  Señora  mía. 

P*d.  Aquí  tengo 
eííe  frasquito:  ea  pronto. 

Ruf.  Ya  ei  tio  fe  eílá  muriendo : 
no  he  vifto  igual  corazón. 

Ped .  Y  bien  :  fe  paía  $ 

Rofa.  Ya  aliento  , 
mi  querido  do  ?  ya  , 
mirándoos  mi  mal  es  menos. 

Ped .  Vaya  ,  anímate. 

Sofá,  Señor , 

vos  fois  demafiado  bueno 
en  mirar  por  mi :  ya  voi 
á  fuñir  fola  el  efecto 
de  mi. desdicha:  no  es  jufto 
que  vos  padezcáis  por  elb. 

Se  queda  fuspenfo  Don  Pedro . 

D.  Ju.  Ah,  querido  tio  mió ! 
y  podréis  fuñir::- 

Ped.  No  puedo ; 
claro  es  que  no,  pero  ts  claro 
que  habia  de  fer  de  yerro 
mi  corazón  >  no  de  mala. 

Ruf.  Ya  le  tienen  hecho  un  lelo. 

Ped *  Escuchadme,  amados  mios : 
mis  ahorros ,  mis  esmeros , 
no  eran  para  mi ;  Vofotros 
heredáis  quanto  yo  tengo : 
a  vofotros  os  quitáis 
oí  mismo  lo  que  pofeo. 

El  manían  tal  tiene  fin : 
bastante  os  digo :  no  quiero 
mortificaros ;  mi  cafa 
es  vuestra  :  entraos  a  dentro , 
tomad  pofetion  de  todos 
queréis  mas  \  Ya  rodo  es  vueílro: 

D  J-«,A  vuestros  pies:: - 

Rofa.  Yo  rendida::- 

Ped.  Ea  dexad  los  estreñios. 

Alzad  del  íuelo. 

Ruf.  Señor , 


oi  que  es  dia  de  hacer  gracias  9 
de  hablaros  con  todo  empeño 
por  la  pobre  Señorita  : 
fu  boda  es  el  complemento 
de  la  alegría  de  cafa. 

Ped.  Y  yo  tolo  eíb  defeo 
para  falir  de  zozobras  : 
llamala  al  punto.  vafe  Rufina. 
Rofa .  El  excefo 

de  vueilra  bondad  me  pasma. 
Ped. La  instrucciones  la  que  quiero 
en  todo  quanto  executo 
Rofa  Quien  duda  q  en  este  exemplo 
tenemos  qu  aprender  muchos  i 
Salen  Rufina  ,  y  Theodora. 

Ruf.  Señorita ,  fuera  miedo : 
que  á  todo  le  convendrá. 

Ya  he  fabido  yo  este  cuento.  aps 
Tbeo  Que  me  manda  usted.  Señor  ? 
Ped.  Y  tu  pretendiente  * 

Tbeo •  A  dentro  , 
no  le  engaño  en  lo  q  he  dicho.*/?, 
Pfá.Pero  está  fiempre  en  lo  mesmo* 
T heo .  Si  Señor ,  no  faltará. 

Ped .  Piies  que  Demonio  de  enredo 
me  motivo  aquel  disgusto } 

Tbeo.  Ay  ,  hermana!  (aii  pretendo 
no  dar  la  respueíla  yo ) 

Ay  ,  hermana !  yo  confiefo 
que  te  agravio  en  prefumir 
que  en  la  idea  del  convento 
fuifte  ía  caufa :  ya  todo 
lo  he  fabido :  ya  te  ofrezco 
no  discurrirte  capaz 
de  quanto  no  fea  efecto 
del  mas  acendrado  honor. 

Rofa .  Coofiefote  que  me  alegro 
de  verte  defengañada : 
pues  fabe  Juanito  mesmo 
como  pense  en  tu  acomodos 
que  en  penfar  ,  á  qadij  £<do , 

fi 


24  'Mal  genio,  y 

&  es  que  no  me  falta  el  juicio : 
mi  querido  tio  ,  el  bueno  y 
el  inimitable  ,  en  todo 
verá  desde  aqui  que  pienfo 
como  es  razón :  oí  fe  ya 
lo  que  ignoraba :  me  alegro 
de  faber  ,  que  mi  conducta 
áde  fer  otra:  oi  prometo 
á  mi  buen  tio  ,  y  al  mundo 
que  fea  un  honrado  espejo 
en  quien  fe  pueden  mirar 
los  que  mi  conocimiento 
no  tengan  :  fi,  tio  mió  , 
ya  que  puedo  hablar,  yo  ofrezco 
que  no  os  de  nuevos  disguftos. 
'JRuf.  Toma  ,  toma :  ni  un  gallego 
no  fabe  entonar  mejor. 
fed.  Compungido  ,  me  enternezco 

Aparte» 

al  oirla  tan  amable  :• 
por  vida  mía  eñoi  viendo  y 
que  no  es  loca  mi  fobrina  9 
y  que  ignora  los  empeños 
de  eñe  tonto  :  y  que  yo  pude 
Injuriarla !  ahora  la  quiero 
paucho  mas  que  á  mi  fobrino» 
Sale  el  Page  con  el  loro . 
fyage.  Con  que  tengo  de  volverlo  y 
ama  mía  ? 

Mofa  Si ,  al  inñante  ; 

pues  una  vez  que  ya  entiendo 
los  apuros  de  Juarnto  , 
lo  no  predio,  lo  veo 
fin  pailón  ;  vuélvelo  al  punto, 
Ped.Quc  ha  de  volver?  yo  no  quiero! 
efo  pareciera  mal- 
Qaatro  palos  mas ,  b  menos  ; 
el  tio  lo  paga  todo. 

Page.  Ya  dice  ojos  de  cangrejo. 
Ped.  Calla  ni;  títere  Lucas. 

Rufina  llámame  presto 
a  de.  pretendiente  plomo.  $ 


buen  coraron. 

diie  que  á  jugar  le  espero 
á  las  damas* 

Ruf.  Alia  voi* 

aqui  del  cañ>.  Aparte ,  y  vafe» 
The  o.  Yo  tiemblo. 

Ped.  Ved  que  juego  me  gano  tocando 
ayer :  dexad  el  mal  geftoj  las  da - 

que  ya  es  en  mi  todo  gozo,  mas . 

Po.Puede  haber  hombre  masbellol 
Ped.  El  con  tres  piezas  no  mas 
me  fupo  ganar  ,  teniendo 
cinco  piezas  yo  con  dama  S  * 
acercaos  :  eñe  era  el  juego. 

Ruf.  Donde  vas ,  títere  Lucas  ? 
Page.  Quiere  el  lorito  aprenderlo* 
Sale  Don  Julián  ,  y  Don  Carlos . 

Jnl  Aun  eftais  encaprichado  ¿ 

Aun  no  acertáis  á  creerlo 
que  es  juego  perdido  ? 

Ped.  Oh,  plomo ! 
venid  ,  y  lo  jugaremos. 

Mas  vos::*  no  puedo  conmigo  , 
volved  mañana:  el  empeño 
qual  quiera  que  fea  ,  yo 
lo  pagaré : marchad  luego; 
baña  lo  que  tengo  dicho. 

Page.  No  es  eñe  el  papagayero 
que  es  el  chalan  Omblígute. 
Ruf.  Títere  Lucas ,  filencio  , 
que  no  es  efto  para  ti. 

J til.  Vos  fois  un  hombre  tremendo 
conocéis  por  vueñra  vida 
quien  es  eñe  caballero  ? 
conociste  á  Don  Antonio 
Fadrique  ,  de  Montenegro  l 
Ped.  Efe  fue  un  amigo  mió. 

Cari.  Y  yo  foi  fervidor  vueftro. 

J ul.  Eñe  es  fu  hijo :  y  tan  hourado  2 
que  apenas  fupo  lo  cuentos 
de  efta  cala,  fe  acordó 
que  es  fu  amigo  verdadero  , 
Don  Juan  >  y  fus  interefes 

los 
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los  ofrecía  con  desprecio  J«/.Veamos:eftoeftá  errado::* 

a  los  mismos  acrehedores  :  registra  los  papeles. 


Mirad  quien  es, 

Ped.  Habrá  genfo 

mas  maldito  que  efte  mío  ? 
Perdonad  por  Dios  os  ruego 
efta  condición. 

Page.  Ve  ufted 

que  no  es  el  papagayero  i 

Ruf.  Titere  Lucas ,  chiton. 

Jul.  En  fin,  (  aqui  entra  lo  bueno  ) 
el  tal  Don  Carlos  Fadrique , 
íiendo  mi  amigo ,  ha  reíuelto 
en  el  lance  de  la  boda  , 
que  para  mayor  obfequio  > 
el  pretendiente,  y  testigo 
feamos  los  dos. 

Ped.  Que  me  huelgo  : 
y  yo  daré  dos  abrazos 
á  dos  amigos  á  un  tiempo  , 
por  lo  que  honran  mi  cafa. 

Cari.  Yo  con  mi  alma  lo  acepto. 

Jul .  Yo  con  ella  lo  recibo. 

D.Ju.  De  fu  condición  aun  temo  ap. 
que  no  lleve  bien  el  chasco. 

Rofa.  Hafta  que  ya  efte  compuefto 
efte  afunto  ,  eftoi  fin  mi. 

Sale  el  Escribano. 

■ 'Escrib .  Dios  guarde  á  uftedes. 

Ped .  Me  alegro 

que  lleguéis  ahora ,  amigo* 

Page.  Tampoco 

es  efte  el  papagayero. 

Ruf.  Titere  Lucas ,  callar. 

E ser  ib.  Pues,  Señor,  ello,  por  ello, 
como  ufted  me  dexó  dicho  > 
fe  ha  arreglado  efte  in  (frumento. 

J id.  Moftrad. 

Ped.  Habrá  fiema  igual  ! 
no  os  daréis  por  fatisfecho  9 
fin  fer  tan  maldito  plomo  , 
con  íaber  que  ya  lo  arreglo  I 


y  efto  también:.-  también  efto:> 
y  eftotro::-  nada  hai  en  todo 
que  pueda  fervir :  volvedlo 
á  escribir  como  yo  diga. 

Ped.Vos  queréis  que  como  fuegro¿ 
oficios  haga  de  tal , 
antes  de  la  boda  i 

Jul.  Pero::- 

Ped.  No  me  degolléis ,  por  Dios ; 
que  á  no  faber  vueftro  genio 
flemático ,  me  matara. 

Jul.  Decidme:  ferá  bien  hecho , 
que  habiendo  un  hermano  aqui 
de  Doña  Theodora ;  y  íiendo 
ya  vueftro  amigo ,  fu  nombre 
no  haya  de  fonar  ? 

Ped .  Confiefo 

que  teneis  razón:  mediano. 

Jul.  Y  fi  vueftro  yerno  atento 
al  eftado  de  la  cafa 
por  los  prefentes  empeños 
no  quifiera  tanta  dote  l 

Ped.  Tanta  dote  ?  Como  es  efo  i 
Roque :  Dame  efe  bafton  > 

Sale  Roque  con  el. 
que  efte  demonio  de  yerno 
quiere  mandar  en  mi  cafa  ; 
y  le  he  de  crugir  los  huefos , 
fino  fe  dexa  fervir  : 
fabeisque  hace  mucho  tiempo 
que  os  conozco  ? 

J«/.  Y  que  hace  mucho  , 
que  con  mi  fiema  mantengo 
vueftro  amirtad,  que  fois  pronto? 

Ped.  También  efe  dicho  es  cierto: 
pero  cuenta  con  el  palo  , 
pues  ya  me  canfan  rodeos, 
en  el  defeado  afunto, 
que  terminar  apetezco. 

Page *  Sobre  todo  no  lo  pague 

B  mi 


26  Mal  genio,  y 

mi  loro. 

Ped  Calla ,  embeleco. 

KP  ues ,  amigo  mío,  oid 
ai  mayor  amigo  vueílro. 

Yo,  Señor,  íoi  tan  honrado  , 
que  ni  a  vos  en  efto  os  cedo  5 
que  es  quanto  puedo  explicar. 

Ped .  Habíais  formal  ? 

J ul.  Hablo  ferio. 

Ped.  Pues  toma  5  que  me  conozco  > 
arroja  el  baflon. 
y  exponerme  no  pretendo 
algún  delirio:  ya  dudo : 
pero  decid  j  que  oigo  cuerdo. 

Roja.  Bien  lo  previno. 

K  Yoeftoi 

para  cumplir  al  momento 
quanto  ofrecí  como  amigo: 
pero  en  efte  breve  tiempo 
tiene  Theodora  otro  afunto 
mas  proporcionado::  quedo. 
Faltaría  á  vueítra  cafa 
vueílro  amigo  ?  Yo  convengo 
en  que  logre  las  ventajas 
de  diez  mil  ducados  ciertos 
de  renta  ,  con  novia  joven  : 
elle  es  el  fobrino :  yerno  ; 
ya  vueílro  mayor  amigo. 

Ped .  Los  amigos  verdaderos 
no  engañan.  Ah,  vil  fobrinal 
tu  ocultarme  tus  afectos  ? 

Pues  bien :  la  dote  ferá::* 
tu  güilo. 

Cari .  Ni  yo  defeo 

que  fea  mas.  Mi  fortuna 
no  la  he  de  comprar  á  precio 
de  un  vil  interes. 

Los  tres  Tio  mío*  rodeándole. 

Cari .  Guardad  al  fobrkio  vueílro 
eíbs  caudales. 

Ped  Callad : 

voto  á  Dios :  yo  acafo  debo 


buen  coraron. 

confentir  'que  mi  fobrina 
cafe  fin  dote  ?  Efo  es  bueno ! 
mi  genio  me  hace  hablar  cofas 
que  de  decir  me  avergüenzo: 
me  quiefiera  dar  ahora 
de  bofetadas. 

Rofa  Ya  veo 

que  la  colera  es  cariño. 

Tbeo.  Ya  dichofa  me  contemplo. 

Roq  Ya  fe  derrite  mi  amo. 

Ruf. Ya  eílá  hecho  un  máfo  cordero. 

J ul.  Que  discurrís  ? 

Ped .  Que  discurro  ? 

Pues  no  os  encontré  yo  mesmo 
dadas  las  manos  ? 

J ul.  Bien  dicho  ! 

dadle  ahora  al  novio  celos. 

Ped .  Habra  otro  genio  peor 
que  el  mió  > 

Theo.  En  aquel  momento 
mano  ,  y  palabra  me  dio 
de  fer  con  vos  medianero 
en  la  boda  ,  y  deíiília 
del  ya  comen tido  empeño. 

J ul.  Con  que,  amigo:- 

Ped.  Con  que ,  amigo , 
vámonos  todos  á  dentro ; 
y  arreglar  vos  los  contratos  y 
pues  defengañado  quedo , 
que  hazeis  lo  que  fe  os  antoja. 
Yo  bien  conozco  ,  y  penetro 
las  nobles  acciones  de  ambos; 
y  como  nadie  agradezco 
un  penfar  con  tanto  honor : 
mas  mi  genio:;  - 

J ul  Pues  el  genio 

lo  habéis  de  enplear  conmigo 
mano  á  mano  ,  en  el  tablero. 

Ped.  Bien  dices:  éntralo  ,  Roque ; 
que  en  el  fuego  no  me  venzo. 

J ul.  Ya  lo  fe  bien  :  eílas  Dama§. 
fon  nuestro  amanzebamiento : 

a 
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fí  unas  fon  paía  los  mozos 


otras  fon  para  los  viejos. 

Cari,  Si  para  los  mozos  ion  > 
dadme  efa  mano. 

Ped.  Ea  luego. 

Tkeo .  Con  toda  el  alma. 

Rofa.  Y  yo  el  loro  , 

hermanita  ,  te  prefento 
por  prenda  de  mi  cariño. 

Theo.  Lo  admito  con  todo  afecto. 

Ruf.  Pero  no  al  titere  Lucas. 

:  «fin. 
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Ped,  Vamos  h  dentro  $  cenemos 
todos  juntos :  y  en  nofotros 
aprendan  algo  de  bueno 
los  que  miran  el  genial  9 
á  faber  vencerfe  luego ; 
y  el  inferior  á  humillaría  > 
el  que  es  buen  amigo  5  á  ferio  1 
el  amante  á  no  abatiríe 
al  interes ,  que  fin  efto 
nohai  comedia;  ó  fe  engañaron 
los  que  las  reglas  nos  dieron. 


NUEFO  SURTIDO  DE  COMEDIAS  MODERNAS ,  HEROICAS ,  TRAGEDIAS 9 
y  algunas  traducidas  de  varios  Idiomas ,  que  fe  hallan  impresas  en  Barcelona 

en  la  imprenta  de  Carlos  GibertyTutá. 


N.  i.  Guzmao, 
a .  Necepsis.  , 

3.  Escocesa. 

4.  Eugenia. 

5.  No  hai  Traydores  sin  caftigo,  ni 
Lealtad  sin  lograr  premio. 

<f.  Berenize. 

7.  Cofdroas. 

8. 

9.  El  Huérfano  Inglés. 

10.  Atilio  Regulo. 

11.  La  mas  Heroica. Romana. 

11.  TemiftocLs. 

13.  Zirze  de  dos  Coronas. 

14.  Sucefos  del  Principe  Lifardo  y 
donaires  de. Mengo. 

15.  La  Zayda. 

16.  La  Niteti. 

17  Meroe, 

18,  Bayaceto. 

19.  Artabano,  6  la  Jura  de  Arta- 

xerxes. 

2  o. 

21.  Hormesinda. 

22.  TaSeftris,  Reyna  deEgypto. 

r  2  3.  Andromaca,  por  otro  título  al 
Amor  de  Madre,  no  hai  afeito 
que  le  iguale. 

7  24.  La  Jahéi. 

25.  Narcete. 


16. 

27.  El  Comerciante  Inglés. 

28. 

29. 

30.  La  bella  Guayanesa* 

?»• 

32.  Premia  el  Cielo  con  amor,  de  Catfia- 
luna  el  valor,  y  Glorias  de  Barcelona* 

33.  El  Hombre  prudente. 

34.  Celmira. 

35.  La  Real  Clemencia  de  Tito 

3 6.  El  Criado  de  dos  Amos. 

37.  Británico. 

38. 

39* 

40.  Las  quatro  Naciones,  o  Viuda  SutiL 

41.  La  Raquel. 

42.  Diadema  en  tres  Hermanos.  El  Ma¬ 
yor  el  mas  tirano,  y  la  Hermana 
mas  Amante. 

43.  Venus  y  Adonis,  Belona  enamorada* 

44.  El  Caballero  de  Eípiritu. 

45- 
4  0 . 

47.  La  Pofadera  y  Enemigo  de  las  Mu- 
geres. 

48.  La  Muger  Honrada. 

49.  La  Ccnquifta  de  Barcelona  por  Lu~ 
dovico  Pió,  y  Creación  de  fu  pri¬ 
mer  Conde  Bata. 
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50.  Es- 


¿¡o.  Efpofa  Perfiana,  primera  parte* 

51.  Esther. 

52.  Beberley. 

53.  Lucio  Papirio,  y  Quinto  Fabio. 

54.  Lograr  el  Mayor  Imperio  por  un 
feliz  defengaño. 

55.  La  Nuera  Sagaz. 

■5 6 .  La  Sileíla. 

57.  Jofeph  vendido  a  los  Ifmaelítas. 

58.  El  Defertor. 

59.  La  Muger  Prudente  y  Ufurero  ze- 
Ioro. 

6  o.  £1  Maxico  en  Cataluña,  primera 
parte. 

6 1.  Idem.  Segunda  parte. 

61.  Idem.  Tercera  parte. 

¿3.  Alexandro  en  las  Indias» 

<£4.  Hipermeneílra. 

<55.  Philo&etes. 

66. 

67.  El  Delinquente  Honrado. 

.6  8.  Como  luce  la  Lealtad  á  villa  de  la 
Traición. 

69  La  Crueldad  y  Sinrazón,  la  vence  au¬ 
xilio  y  valor,Maxécio  yConílantino. 

70.  El  Medico  Olandés. 

71.  El  Honor  mas  combatido,  y  Cru¬ 
eldades  de  Nerón. 

72.  El  Heredero  UniverfaL 

73.  El  Medico  Supueílo. 

74.  El  Hablador. 

75.  Troya  Abrafada. 

7 6.  Numanda  Deílruída. 

77.  Paulino* 

78.  Jonatás. 

79.  Xerxes. 

-80.  El  mal  Gaílador. 

•Si.  El  Hipocóndrico. 

8*.  Faltar  á  Padre  y  Amante  por  obe¬ 
decer  al  Rey.  Etrea. 

83.  El  Riquemero,  Rey  de  Goda 

84.  La  Lina. 

85.  Sefoílris,  Rey  de  Egypto. 

86 .  La  Efciava  del  Nogro  Ponto, 

87.  El  Viting. 

88.  La  Viuda  Gaditana. 

89.  El  Inocente  Culpado. 

90.  Como  la  Luna  creciente,  también 

Barcelona :  Por  Carlos  Gibert  ? 


tiene  el  Sol  menguante,. 

91.  La  Fedra. 

92.  Juan  Sánchez  de  Talayera. 

93.  Zafira. 

94.  La  Union  del  Reyno  de  Aragón 
con  el  Condado  de  Barcelona. 

95.  Mithridates. 

96.  El  Prifionero  de  Guerra. 

97*  Tancredo. 

98.  Ecio,  triunfante  en  Roma. 

99.  El  Conde  Don  Garda  Sánchez  de 
Caílilia. 

100.  Güila vo.  * 

101.  La  Reílauracion  de  Oran.  k 

102.  El  Vanagloriofo. 

103.  El  Rey  Don  Sebaílian  y  PorruH 
gues  mas  heroico. 

104.  Pamela,  primera  parte. 

105.  Enamorados  Zelofos. 

106.  Gianguir. 

107.  La  Eípigadera. 

108.  El  Buen  Medico. 

109»  El  Logrero. 

110,  Los  Vandos  de  París, 
ni.  La  Mayor  dicha  en  amor?  y  Glo¬ 
rias  del  Rey  Fernando. 

112.  La  Gabriela, 

11 3.  Modelo  de  los  Comerciantes  Hon¬ 
rados. 

114.  La  Incógnita. 

115.  La  Eufemia. 

116.  Saber  premiar  la  Inocencia  y  cafti* 
gar  la  Traición. 

117.  La  Amazona  de  Mongáz. 

118.  Las  Vivanderas  Iluílres. 

119.  El  Amor  Filial. 

110.  Sara  y  Sanfon. 

121.  La  Maquina  del  Gás, 

122.  La  Zarzuela. 

123.  Morir  por  la  Patria, 

1 24-  La  Gitana  de  Menfis,  Santa  Ma¬ 
ría  Egypciaca. 

1 2  5.  Merecer  por  sí  la  Suerte,  quien  por 
si  la  defmerece. 

126.  Sacrificio  de  Yfigenia  primera  parte» 
B27.  Idem.  Segunda  parte.  » 

<9 

r 

y  Tuto  Impresor  ;  y  Librero* 
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SAYNETE  NUEVO  . 

INTITULADO 

EL  MAJO  ESCRUPULOSO. 


PERSONAS. 


Joaquín,  Gracioso .  Marcelo,  Pasante  2. 

Don  Leandro  ,  Petimetre .  Dona  Sabina  ,  Dama . 

Don  Mauro  ,  Abogado.  Catalina  ,  Graciosa. 

Patricio,  Pasante  1. 

CASA:  T  EN  ELLA  APARECE  EL  ABOGADO 

sentado  á  una  mesa  que  habrá  con  libros ,  y  los  dos  Pasantes 

sentados  á  los  lados  de  dicha  mesa. 


Abog.^^  uid  est  justicia?  Justicia 
según  dice  Justiniano, 
es  la  voluntad  constante 
y  perpetua  en  cualquier  acto 
de  darle  á  cada  individuo 
su  derecho  bueno  ó  malo, 
sed  sic  est  ,que  anda  torcido 
lo  mas  del  género  humano, 
ergo  non  recta  justicia 
in  ómnibus  rebus  datur. 

Los  2.  Vivad,  Migister,  vivad. 

Sale  Joaq.  Deo  gracias. 

Los  2.  Pase  adelante. 

Joaq.  Aqui  estoy  ya  bien  pasado. 

Abog.  Amigo  Joaquín? 

Joaq .  Ya  puede 

usted  ver  señor  don  Mauro. 

Abog.  Me  alegro  de  veros  bueno. 

Joaq.  De  rodo  tiene  eí  cercado. 

Uatr.  Pues  que  novedad  es  esta 


de  venir  tan  cabizbajo? 

Abog.  Hablad. 

Joaq.  Como  quiere  usted 

que  venga  ,  si  me  he  casado, 
después  de  haber  resistido 
la  tentación  tantos  años? 

Marc.  Y  con  quien  ? 

Joaq.  Yo  no  lo  sé, 

ocho  dias  ha  que  estamos 
juntos  la  señora  y  yo, 
y  aun  no  la  he  penetrado 
el  carácter  ,  si  la  dejo 
colorada  cuando  salgo, 
la  hallo  blanca  cuando  torno; 
y  otras  veces  al  contrario, 
la  dejo  como  una  cera, 
y  la  topo  como  un  mármol. 

Abog.  Con  el  tiempo.... 

Joaq.  Con  el  tiempo 

toma  mas  vicios  el  árbol, 
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por  eso  desde  el  principio 
es  preciso  enderezarlo. 

Patr.  Y  tiene  de  buena  cara 
lo  que  hasta  para  el  gasto 
de  casa  ? 

Joaq .  Eso  si  señor, 

y  aunque  vengan  convidados. 

Marc.  Y  el  genio  ? 

Joaq.  Como  un  demonio. 

Marc.  Pues  amigo  mucho  palo., 

Joaq.  Donde? 

Marc .  Sobre  sus  costillas. 

Joaq.  Es  el  consejo  arriesgado, 
que^  el  garrote  que  sacude 
Mío  suele  enmendar  el  daño 
de  la  tnuger  ,  y  al  marido 
suele  encajar  de  rechazo 
en  la  cabeza  una  astilla, 
que  íe  levanta  los  cascos. 

Abog .  Amigo  y  señor  Joaquín, 
por  eso  dijo  el  adagio, 
antes  que  te  cases  ,  mira 
lo  que  haces. 

Joaq.  Yo  he  mirado 

antes  bien  Valencia  ,  casa 
por  casa  ,  barrio  por  barrio, 
viuda  por  viuda  ,  soltera 
por  soltera  ,  he  consultado 
antes  de  elejir  muger, 
á  Teólogos  y  Letrados, 
á  mi  tia  la  Comadre, 
á  mi  primo  ei  Boticario, 
y  á  cuantas  personas  doctas 
pudieran  darme  en  el  caso 
consejo,  y  con  rautas  pruebas, 
me  engañé  de  oreja  á  rabo. 

Abog.  Hubléraío  consultado 
con  los  maridos  ancianos, 
que  sin  Ja  esperiencia  ,  nadie 
sabe  lo  que  son  trabajos. 


Joaq.  Yo  tengo  poca  ,  y  ya  sé 
bastante  ,  mas  no  perdamos 
tiempo  ,  ya  sabéis  que  yo 
soy  un  oficial  honrado, 
me  casé  como  ya  he  dicho 
para  vivir  como  un  santo, 
y  á  dos  días  de  la  boda 
se  metió  en  mi  casa  el  diablo 
en  forma  de  un  petimetre, 
sobrino  carnal  del  amo 
á  quien  mi  muger  servía. 

Abog.  Y  que  tiene  eso  de  malo  ? 

Joaq.  No  lo  sé  ,  y  pretendo  antes 
de  saberlo ,  remediarlo. 

Abog.  Como  ? 

Joaq.  Con  mucha  prudencia, 
y  dictamen  de  Abogado, 
vean  ustedes  lo  que  dicen 
los  autores  sobre  el  caso. 

Patr.  Voy  al  instante  á  traer 
celso  de  ritu  nuptiarum. 

Abog.  No  es  menester,  que  en  la  uña 
tengo  yo  lo  necesario. 

Joaq.  Pues  diga  usted. 

Abog.  De  manera 

que  por  principio  sentado, 
el1  daño  no  perjudica 
mientras  no  es  espreso  el  daño, 
que  daño  hay  aquí?  ninguno, 
que  es  lo  que  hay  ?  un  temor 
vano 

de  que  le  suceda  á  usted 
lo  que  les  sucede  á  tantos, 
y  que  por  esto  ,  señores, 
se  ha  de  poner  colorado 
aun  hombre  de  bien, 
que  va  á  veros  de  cuando  en 
cuando, 

(ó  á  ver  á  vuestra  muger, 
que  es  lo  mismo  para  el  caso) 
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no  señor  ,  espresamente 
lo  previene  el  libro  octavo 
del  digesto  ,  non  est  vani 
timón*  justa  escusatio. 

D  ¿mas  que  hay  ciertos  sugetos 
que  nacen  privilegiados 
en  tales  y  tales  causas, 
ibi  in  libris  regulairum, 
pues  que  sacamos  de"  aquí? 
lo  que  dice  un  testo  claro 
de  las  Pandectas ,  que  hay  gentes 
á  quien  debe  el  ordinario 
proptener  diversas  razones, 
prohibirlas  los  contratos 
matrimoniales  ,  y  usted 
no  debió  casarse  ,  estando 
tocado  de  la  epidemia 
de  los  zelosos  espantos. 

Vaya  ,  y  que  son  zelos?  sí 
de  la  Teórica  bajamos 
á  la  práctica  ,  una  sombra, 
lo  propio  que  los  encantos 
de  los  cuentos  ,  que  las  viejas 
contaban  a  los  muchachos, 
y  en  este  siglo  de  ahora, 
desprecian  ha>ta  los  payos. 

No  es  mas ,  créame  buen  hombre, 
coma  y  duerma  con  descanse, 
y  no  se  espante  de  sombras, 
porque  tendrá  malos  ratos, 
y  puede  tenerlos  lindos 
quizá  si  lo  hace  al  contrario, 
que  yo  se  sombras  que  han  hecho 
felices  á  mas  de  cuatro. 

Concluí  ,  salvo  meliori 
%  juditio,  esto  es  lo  que  alcanzo. 
^L.JLos  2  Vivad,  Magister  ,  vivad. 

C/l  Joaq.  Muy  bien,  estoy  hecho  cargo. 
Conque  el  dictamen  de  ustedes 
es ,  que  se  cierren  ios  labios, 
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y  los  ojos  ,  y  se  ensanchen 
bien  la  cabeza  y  el  cuajo, 
para  que  á  un  hombre  le  quepa 
cuanto  le  vayan  echando? 

Abog.  Distingo. 

Joaq.  No  hay  distinción 

que  valga  en  lo  que  tratamos, 
no  tienen  dominio  sobre 
sus  mugeres  ios  casados  ? 

Abog.  Distingo  ,  eso  fue  según 
las  leves  de  ios  romanos, 

■j  * 

pero  según  las  de  toro, 
se  practica  lo  contrarío. 

Joaq.  Finalmente  los  maridos 
no  son  en  casa  los  amos? 

Abog.  Distingo. 

Joaq.  D  ga  de  embrollo, 

que  es  lo  que  hace  á  cada  paso, 
queriéndonos  persuadir 
á  que  es  negro  lo  que  es  blanco, 
y  á  abar  ,  que  yo  no  pretendo 
hacer  un  pleyto  ordinario,  . 
pudiéndole  hacer  m  is  breve, 
y  egecutivo  mi  mano.  Vase. 

Vatr .  El  es  hombre  muy  formal. 

Abog .  No  he  visto  hasta  ahora  majo 
tan  escrupuloso. 

Marc.  E^fo 

/ 

prueba  que  en  todos  estados 
cabe  la  honra. 

PaW.  Que  vá 

que  él  hace  desesperado 
algún  desatino. 

Abog.  Vaya 

uno  corriendo  á  alcanzarlo, 

y  diga  que  vuelva  á  verme 

dirijiremos  el  caso 

de  otro  modo  ,  aunque  es  preciso 

antes  de  determinarlo 

ver  la  novia. 
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Patr.  Vov  corriendo.  V ase, 

j 

Abog.  Y  yo  me  retiro  á  mi  cuarto 
que  tengo  que  hicer,  usted 
deje  por  boy  el  trabajo, 
y  vaya  á  que  le  dé  el  ayre 
en  las  sienes  y  en  los  cascos.  Vanse. 
Diferente  casa  ,  y  sale  Catalina 
barriendo  ,  y  canta. 

Cat.  «Aunque  soy  pobrecita 
«vivo  contenta, 

«pues  salud  no  me  falta, 

«ni  quien  me  quiera. 

«Pesares  huyo, 

«pies  de  todos  me  rio 
«con  mucho  gusto. 

Sale  Doña  Sabina. 

S;b.  D  ja  el  cántico  y  despicha. 

Cat.  Por  mi  ya  está  despachado 
esíe  negocio. 

Sab.  Pues  cierra 
la  puerta. 

Cat.  Voy  don  Leandro. 

Sale  Don  Leandro. 

Sab.  Como  señor  ,  esto  no  es 
en  lo  que  á  noche  quedamos. 

Leand.  Querida  doña  Sabina 
yo  vengo  desesperado. 

Sab.  Por  que? 

L:and.  Porque  ya  he  sabido 
el  motivo  de  empeñaros 
en  que  ya  no  venga  aquí, 
por  mas  que  disimularlo 
queráis. 

Sab.  Y  cual  puede  ser? 

Leand.  Que  Joaquín  ha  sospechado, 
que  yo  os  quiero  cortejar. 

Sab.  Pues  si  es  eso  ,  ya  veis  cuanto 
me  importa  que  mi  marido 
vea  que  su  juicio  es  vano. 

Leand.  La  maldita  doña  Clara 


le  contó  que  os  he  tratado 
siempre  en  casa  de  mi  tio 
con  distinción  y  agasajo, 
picada  (de  gusanos  sea  ella) 
de  que  siempre  que  la  hallo, 
la  digo  ,  que  es  maldiciente, 
y  que  no  quiero  su  trafo. 

Sab.  Hacéis  mal  ,  que  es  muy  bo¬ 
nita. 

Leand .  Ya  sabéis  que  yo  soy  raro, 
para  sujetarme  á  una 
petimetra  como  un  palo, 
que  crea  por  ser  quien  es 
que  todo  el  género  humano 
debe  diría  adoraciones,  ? 
asistencias  y  regdos, 
y  ella  volver  pesadumbres, 
desayres  y  malos  ratos, 
sin  merecer  nada  de  esto 
por  quien  es  ,  si  lo  miramos 
á  buena  luz:  porque  en  muchas 
la  hermosura  es  contrabando, 
la  clase  muy  regular, 
el  ingenio  limitado, 
el  aseo  por  defuera, 
todo  afectación  el  girbo, 
la  conversación  grosera, 
y  cada  palabra  un  gancho 
que  sacará  un  peso  duro 
del  cofre  de  un  italiano, 
y  dos  pesetas  á  un 
g  diego  de  los  ancajos. 

Sab  Esas  son  las  mas  queridas. 

Cat.  Parece  que  esto  a  largo, 
yo  voy  á  cerrar  la  puerta 
no  venga  el  ayre  contrario, 
y  después  á  la  cocina 
no  se  pegue  el  estofado.  Vase . 

Sab.  ILted  se  vaya  con  Dios, 
y  solo  el  favor  le  encargo 
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cíe  no  venir  por  aquí. 

Leand.  Que  no  vuelva  á  visitaros? 

Sab  Si  señor  ,  pues  que  ya  ve 
de  aquesto  nada  sacamos; 
bien  considero  ,  señor, 
cono  habiéndonos  tratado 
cuando  servia  á  su  rio, 
sin  que  sea  nada  estrado, 
y  por  pura  estimación 
viene  usted  de  cuando  en  cuando, 
á  qje  muy  agradecida 
le  estoy  por  favores  tantos, 
pero  habiendo  de  vivir 
con  mi  espoio,  sus  mandatos 
son  preceptos  para  míj 
me  tiene  manifestado 
que  no  gusta  de  visitas, 
y  yo  como  muger  de  garbo 
es  preciso  le  dé  gusto, 
todo  disgusto  escusando: 
y  así  pues...  mas  ay  de  mí! 
que  parece  que  llamaron 
á  la  puerta. 

De  nt.  Joaq.  Catalina  ? 

Sale  Cat.  Señora  abro,  ó  no  abro? 

Sab.  Q  ie  has  de  hacer,  y  usted  señor 
escóndase  en  ese  cuarto 
mientras  pasa.  Leand .  Voy  allá, 
etnbíale  á  algún  recado 
pronto.  Vase. 

Sab.  Que  sin  culpa  mía 

ande  yo  en  estos  trabajos! 

Sale  Joaq  No  hallabas  el  picaporte? 

Cat.  Es  que  al  ir  he  tropezado, 
y  me  detuve  un  poquito. 

Sab.  Jesús  hijo  ,  que  Temprano 
vienes  ,  no  trabajas  hoy? 

Joaq .  Me  duele  un  poco  este  brazo. 

Sab.  Porque  no  te  vas  á  ver 
luego  con  un  cirujano? 


Joaq.YiX  iré,  no  nos  favorece 
el  sobrino  de  tu  amo 
esta  tarde?  Sab.  Como  tu 
le  muestras  tamo  agasajo. 

Joaq..  Yo,  hé  ? 

Sab.  Tienes  calentura?  Joaq.  No. 

Sab.  Pues  vete  un  poco  al  prado 
á  pasear. 

Joaq.  Al  prado?  bien, 

luego  iré  ,  que  aun  es  temprano: 
que  señal  será  salirle 
á  un  hombre  tantos  padrastos?  ¿jp, 

Sab.  Yo  me  iré  á  ver  á  mi  tia. 

Joaq.  A  ver  á  tu  tia?  y  cuanto 
te  detendrás?  Sab.  Que  se  yo. 
Jesús  hombre  ,  que  pe  mazo 
estás  esta  tarde!  Joaq  Ya, 
conque  estoy  algo  pesado?* 

Sab  Mucho. 

Joaq .  Vaya  con  Dios: 

que  rascamoño  tan  guapo 
te  he  de  hacer,  cotí  unas  piedras 
finas,  que  el  maestro  me  ha  dado 
por  coste  y  costas. 

Sab.  Lo  estimo: 

pero  ahora  no  es  necesario. 

Joaq.  Oyes  ,  el  dia  de  San  Juan 
tienes  ya  determinado 
que  merendemos  en  casa? 

Sab.  Si  me  convidan  ios  amos, 
no  es  regular. 

Joaq.  Ya  ,  supongo 

que  estaré  yo  convidado 
también.  Sab.  Mucho. 

Joaq.  Y  el  sobrino, 

supongo,  estará  encargado 
de  asistir  á  la  segunda 
mesa,  para  hacerte  plato. 

Sab .  Vienes  á  mortificarme? 

hombre  vete  con  mil  diablos^ 


/ 


6 


que  quiero  acabar  en  paz. 

Joaq.  Que  labor? 

Sab.  E'ta  calzeta. 

Joaq.  Y  dime  estabas  menguando, 
ó  creciendo?  la  verdad. 

Sab.  Te  vas? 

Joaq.  Sabes  que  he  reparado, 
que  eres  buena  moza. 

Sab.  Toma, 

no  lo  habías  reparado 
hasta  ahora? 

Joaq.  Y  en  Valencia 

no  habrá  muchas  de  tu  garbo. 

Sab .  Ni  mas  chinches  que  tu, 

Joaq .  Hija 

á  Dios ,  no  esté»  en  cuidado, 
que  no  tardaré,  muchacha, 
cierra.  Sabt  Yo  cerraré  ,  vamos. 

Joaq .  Siento  que  te  quedes  sola. 

.Sab.  No  importa. 

Joaq.  Vendré  volando.  Vase, 

Sale  Don  Leandro 

Leand.  Lástima  la  tengo  á  usted. 

Sab.  A  fé  que  no  hemos  librado 
mal  ,  que  por  lo  común  suele 
dormirse  re  fu  n  fu  n  ando 
en  una  silla.  Leand.  Os  estimo, 
y  escusaré  visitaros, 
porque  no  tengáis  ,  señora, 
tan  continuos  sobresaltos. 

Sab.  Y  yo  siempre  agradecida, 
os  estaré  don  Leandro. 

Leand.  Pues  á  Dios  dona  Sabina. 

Sab.  El  cielo  os  guarde  mil  años, 
y  en  lo  que  pueda  serviros 
mandad  con  desembarazo. 

Verse  Don  Leandro . 

Cat.  Ay  señora !  crea  usted, 
todavía  estoy  temblando 
del  suceso.  Sab.  Sino  fuera 


él  zeloso  ,  era  escusado 
este  misterio ,  pues  nada 
tiene  el  asunto  de  malo: 
dame  luego  la  basquiña, 
y  la  mantilla  ,  que  hago 
ánimo  de  salir  antes 

V  •  -  c  - 

que  vuelva  aquí  á  machacarnos 
con  sus  manías ,  y  yo 
he  de  procurar  curarlo 
de  ellas  ,  con  el  desprecia, 
y  hacerle  vivir  rabiando. 

Cat.  Eso  es  justo  ,  que  así 
deben  vivir  los  casados, 
y  nosotras  divertidas, 
que  para  eso  nos  casamos. 

Sale  Patr.  Ay  Vecina! 

Sab  Q  re  sucede  ? 

Patr.  Enciérrese  usté  en  su  cuarto 
bien  por  adentro. 

Sab.  Por  que? 

Sale  Marc.  Salgase  por  el  tejado, 
y  pase  por  él  señora 
á  casa  ,  la  pondré  en  salvo 
después  ,  por  la  puerta  falsa. 

Sab.  Vienen  estos  delirando? 

Cat.  Ay  cielos  ,  que  sera  esto  ? 

Patr.  Tiene  usted  pozo  en  el  patio? 

Sab.  Sí.  Patr.  Echese  usté  en  él, 
y  esté  escondida  hasta  tanto 
que  se  compongan  las  cosas. 

Sab  Que  cosas? 

Cat.  Este  fregido 

no  me  gusta  ,  yo  me  voy 
á  esconder  piano  piano.  V ase . 

Patr.  Por  Dios  que  viene? 

Sab.  Quien  viene? 

Marc.  Corriendo  desesperado.... 

Sab.  Quien  ? 

Marc.  Vuestro  marido,  huid, 
no  haga  con  vos  un  estrago. 
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Sale  el  Abogado . 

Abog.  Madama  sea  enhorabuena, 

D  ios  os  haga  bien  casados, 
y  vos  ,  y  el  señor  Joaquín 
os  gocéis  por  muchos  años. 

A  buena  hora  llego,  que  ap. 
parece  que  hay  convidados. 

Sab.  Usted  sabe....  al  Abogado, 

Los  Pasant.  Que  ya  llega. 

Sale  Joaquín. 

Patr.  Don  Joaquín  en  estos  casos, 
es  preciso  la  prudencia. 

Sab.  Que  vienes  alborotando 
la  calle,  hombre? 

Joaq.  Mira  loca, 

si  yo  me  quejaba  en  vano. 

Sab.  Que  dices  ?  .<■ 

Joaq.  Mejor  lo  entiendes 
tú ,  que  no  yo. 

Abog .  Distingamos 

por  artículos  las  partes 
del  hecho  ,  para  no  errarlo. 

Joaq.  Yo  me  alegro  de  teneros 
por  un  testigo  don  Mauro. 

Sab.  Y  yo.  Abog .  Pues  vaya  de  pfeyto, 
que  yo  defenderé  á  entrambos. 

Joaq.  No  dijiste  que  no  había 
hoy  venido  don  Leandro  ? 

Sab.  Así  es.  Joaq.  Y  te  atreverás 
á  sostenerlo  ,  si  yo  hallo 
pruebas  conque  desmentirte? 

Sab.  Tu  eres  el  interesado, 
ponme  testigos  delante 
que  defiendan  lo  contrario. 

Abog.  Dice  muy  bien  ,  sine  testes 
non  est  valida  acusado. 

Joaq .  No  bastará  este  sombrero 
que  yo  cogí  descuidado 
de  esta  silla  en  vez  del  mío? 

Sab.  El  sombrero  ? 


Abog.  A  esto  llamamos 

cuerpo  del  delito  ,  y  debe 
ir  cosido  con  los  autos. 

Joaq.  De  quien  es? 

Sab.  Bien  le  conozco, 
del  sobrino  de  mi  arpo, 
por  senas  que  le  estrenó 
el  dia  de  todos  sanaos, 
y  le  costó  nueve  pesos 
y  medio  como  está  armado. 

Joaq .  Y  que  te  parece?  Sab .  Que 
no  pierdes  nada  en  el  cambio 
porque  el  tuyo  estaba  viejo, 
y  te  venia  muy  ancho. 

Joaq.  Yá  ,  una  vez  que  tu  lo  tomas 
sobre  ese  tono  acabamos 
con  el  pleyto :  pues  en  la  hora 
resuelvo.  ..  Sab.  Que? 

Joaq.  Divorciarnos. 

Abog.  A  mí  mejor  me  está  así,  ap. 
porque  es  el  pleyto  mas  largo. 

Sab.  Pobre  de  mí!  que  salida  ap. 
habrá  para  deslumbrarlo? 

Joaq.  Ustedes  me  servirán  * 
cuando  fuese  necesario 
de  testigos. 

Los  Pasant.  Bien  está.  • 

Sale  Don  Leandro. 

Leand.  Mi  sombrero  ? 

Sab .  Don  Leandro 

entrad  sin  recelo ,  que 
ya  está  descubierto  ei  chasco, 

Leañd.  Pues  corno  ? 

Sab.  No  decía  usted, 

que  era  juicio  temerario 
el  mió  ,  y  que  Joa  juin  era 
muy  prudente  y  ajuiciado, 
y  hombre  que  pensaba  bien  ? 

Leand.  Mucho. 

Joaq.  Viva  usted  mil  anos. 
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Sab .  No  replicaba  yo  á  usted 
que  era  tan  zeloso  y  raro, 
de  tan  ruines  pensamientos, 
que  hista  la  sombra  del  gato 
le  espantaba  ,  y  que  si  viera 
algún  hombre  por  acaso 
en  la  casa  ,  era  capaz 
de  alborotar  todo  el  barrio? 

Leand.  Es  verdad. 

Sab .  No  pedí  á  usted 
este  sombrero  prestado, 
para  dárselo  al  descuido, 
y  hacer  un  juego  de  manos, 
que  sirviera  de  esperiencia 
á  la  porfía  ,  apostando 
que  descubriría  toda 
su  ridiculez  de  plano  ? 

Leand.  Todo  es  al  pie  de  la  letra. 

S:<b.  Pues  ya  lo  ha  visto  usted  claro. 

Joaq.  Yo  no,  quien  dió  al  señor 
mi  sombrero?  Sab.  Mentecato 
al  punto  que  tu  saliste 
yo  propia  se  lo  he  embiado 
con  la  moza.  Joaq.  Catalina? 
Sale  Catalina. 

Cal.  Ya  voy.,  que  estaba  doblando 
ia  mantilla,  joaq.  Pues  de  donde 
vienes  ahora  ?  Cat.  De  un  recado 
de  mi  ama  ,  bien  lo  puede 
decir  usted  don  Leandro. 


Patr.  Amigo  queda  usted  bien. 

Marc .  Aunque  fuera  cierto  el  caso, 
quien  no  disimula?  Joaq.  Como 
podía  disimularlo, 
si  yo  iba  por  mi  camino, 
y  haciendo  todos  reparo 
en  mi  cabeza  ,  miré, 
y  viendo  este  sombrerazo, 
perdí  la  paciencia  :  amigos, 
yo  confieso  mi  pecado. 

Abog.  Visto  todo  cuanto  esponeti 
las  partes  contrarias  ,  fallo, 
que  usté  engañó  á  su  muger, 
porque  no  es  para  casado. 

Sab.  Mas  yo  sí  ,  pues  con  mi  maña, 
mi  paciencia  ,  y  este  emplastro, 
él,  y  otros  mas  locos  que  él, 
creo  que  queden  curados, 
pues  zelos  sin  causa  ,  á  veces 
producen  zelos  fundados. 

Me  entiendes  ?  Joaq.  Creo  que  sí, 
troquemos  pues ,  don  Leandro, 
y  seamos  amigos.  Sab.  De  eso, 
luego  hablaremos  de  espacio, 
que  ahora  ,  ya  que  le  dimos 
al  auditorio  mal  rato, 
es  muy  justo  que  e!  perdón 
de  ios  defectos  pidamos. 

Tod.  Y  que  de  los  dos  sombreros, 
concluya  _el  capricho  raro. 


FIN. 

CON  LICENCIA  EN  VALENCIA 
POR  JOSÉ  FERRER  DE  ORGA.  AÑO  rSió. 

Se  hallará  en  la  Librería  de  José  Carlos  Navarro  ,  calle  de  la  Lonja  de  la 
Seda  :  asi  mismo  un  gran  surtido  de  Comedias  ,  antiguas  y  modernas ,  Trage¬ 
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